
ون  ر رني وإليه  َوما لي لا أعبد الذي  جَعَُ ْ تُ ِفط ْ َ ِ َ َِ ََ َ ِ َّ ُ ُ ْ َ ِ َ)٢٢(  
22 . And what reason have I that I should not serve Him Who brought me into existence? And to 
Him you shall be brought back;  

رد ن دونه آلهة إن  ْأأتخذ  ْ َِ يُ ِ ً ِ ِ َِ ُ ْ مِ ُ ِ ّ َ نَ ر ُن ا حمَْ َّ ل ن عني شفاعتهم شʎئا ولا ينقذون بِ ِ ِر لا  ُِ ُِ ْ ُ َ ً ّْ َ َْ ُ ُ َ ََ ِ ْتغ ُ ٍ ّ   )٢٣(ض
23 . What! shall I take besides Him gods whose intercession, If the Nir-Rahman (The 
Compassionate) should desire to afflict me with a harm, shall not avail me anything, nor shall 
they be able to deliver me?  

ي ضلال مبين  ٍإني إذا  ِ ُ ٍ َ َلفِ ً ِ ِّ ِ)٢٤(  
24 . In that case I shall most surely be in clear error:  

بِإني آمنت  ُ ْ َ ّ ِ ِّربِ ون َ ِكم فا سمَْعُ َ ْ ُ)٢٥(  
25 . Surely I believe in your ‘Rabb’, therefore hear me.  

َقيل ادخل الجنة قال يا ل ََ َ َ ََّ َ ْ ِ ُ ْ ون ِ ي  و َيت  يعلمُ َق ْ َ مِ ْ َ َ ْ)٢٦(  
26 . It was said: Enter Jannat (the garden). He said: O would that my people had known  

ر لي  ِبما  َ غَفَ َ ّربيِ ِ رمين َ ن ا َ وجعلني  ِ َ ُلمكْ ْ َ مَِ ِ َ َ َ)٢٧(  
27 . Of that on account of which my ‘Rabb’ has forgiven me and made me of the honoured 
ones!  

ن السماء وما كنا م˟لين  ن جند  ن بعده  ومه   ʄ زلنا  َ◌ما أ ِ ِ ْ َُ ّ ُْ َ ََ َ ِّ َ َ ِ ِ مِ م ٍم ُ ْ ِْ ِ ْ َ ِ ِ ْ قَ َ عَ َ ْ َ ْ نَ َ)٢٨(  
28 . And We did not send down upon his people after him any hosts from heaven, nor do We 
ever send down.  

َإن کانت إلا صيحة و ً ََ ْْ َ ِ ِْ َاحدة فإذا هم خامدون َ ُ ِ َ ْ ُ َ ِ َ ً َ ِ)٢٩(  
29 . It was nothing but a single cry, and lo! they were still.  

ون  ز وا به  ول إلا کا ن ر ʄ العباد ما يأتيهم  رة  َيا  ئُُ ن ِس يستهْ َحس ْ ْ َْ ِ ِِ ٍ ُِ َ ِ َ مِ ْ ْ َ َ ََ ِ َ ِ ْ َ ًعَ َ)٣٠(  
30 . Alas for the servants! there comes not to them a Rasool (an apostle) but they mock at him.  

ون  ر رون أم إليهم لا  ن ا روا كم أهلكنا قبلهم  َألم  ُ جِعُ ْ َ يَ لق ْي ْ ْ ْ ِْ ْ َ َ َِ ُ َّ َ َ َِ ُ ُ ْ َ مِ َ َ َْ َ ْ ْ ْ َ)٣١(  
31 . Do they not consider how many of the generations have We destroyed before them, 
because they do not turn to them?  

رون  ع لدينا  َوإن کل لما  ُ ْمحضَ ُ َ ْ َ َ ٌ ِجمي َ َّ َ ٌ ّ ُ ْ ِ َ)٣٢(  
32 . And all of them shall surely be brought before Us.  

ون  رجنا منها حبا فمنه يأ َوآية لهم الأرض المʎتة أحيʎناها وأ ُ ُکل ْ َ ُ َ َْ ِْ َ ًّْ َ ََ ْ َْ ِ َ َْ خَ ََ َ ْ ُ َ َُ ُْ ْ ُ َ ٌ)٣٣(  



33 . And a sign to them is the dead earth: We give life to it and bring forth from it grain so they 
eat of it.  
 
 

ون  ن ا رنا فيها  َ ن نخيل وأعناب و ِوجعلنا فيها جنات  ُلعيٍُ ْ َ َ َِ مِ َم ْ َِ َِ ْ َفجّ َ َ ََ ََ ٍ ِ َ ْ ٍ َّ ْ َ)٣٤(  
34 . And We make therein garden of palms and grapevines and We make springs to flow forth 
in it,  

رون  ره وما عملته أيديهم أفلا  ن  وا  َليأ ُ يشكُ ْثم َ َ َ َْ ِ ِ ْ ُ ْ َ ِ َ َ َ ِ ِ َ َ ْ مِ ُ ُکل ْ َ ِ)٣٥(  
35 . That they may eat of the fruit thereof, and their hands did not make it; will they not then be 
grateful?  

ق الأزواج کلها مم َسبحان الذي  ُّ ِ َ َّ َ َ ْْ َ َ خَل ِ َّ َ َ ون ُ ن أنفسهم ومما لا  َا تʮبت الأرض و ُ َيعلمُ ْ َ َّ ِ َ َْ ِ ِ ُ ْ َ ْ مِ ُ ْ ِ ْ ُ)٣٦(  
36 . Glory be to Him Who created pairs of all things, of what the earth grows, and of their kind 
and of what they do not know.  

خ منه النهار فإذا  َوآية لهم الليل  ِ َ َ َ َّ ُْ َِ ُ َ نسل َْ َ ُ ْ ّ ُ ُ َ ٌ ون َ َهم  ِمظلمُ ْ ُ ْ ُ)٣٧(  
37 . And a sign to them is the night: We draw forth from it the day, then lo! they are in the dark;  

ر  ر لها ذلك تقد ري  س  ُوا ي لمستق ِتج ْ َ َ َِ َ َ َُ ٍ ّ َ ْ ُ ِ ِ ْ َ َّلشمْ ز العليمَ ز ِا ِ َ ْ ِ يِ َلع ْ )٣٨(  
38 . And the sun runs on to a term appointed for it; that is the ordinance of Azeez-zil Aleem (The 
Mighty, The Knower) 

ون القديم  ر ر قدرناه منازل حتى عاد کا ِوا ِِ َ ْ ِ ُ جْ لعُ ْلقم َْ َ َ َّ َ َ َ َ ُْ َ َّ َ َ َ َ َ)٣٩(  
39 . And The moon, We have ordained for it stages till it becomes again as an old dry palm 
branch.  

ون لشَّلا ا ق النهار وکل في فلك  ر ولا الليل سا ي لها أن تدرك ا َس  يسبحُ ٌ َب ْ ََ ٍ َ َ ُِ ّ ََ َِ َِ َّ ُ ِ َ ُ ْ َ ّم ْلقمَ َ ْ ُ ْ َ َُ َ َيʮبغِ ْ َ ْ)٤٠(  
40 . Neither is it allowable to the sun that it should overtake the moon, nor can the night outstrip 
the day; and all float on in a sphere.  

ون  ِوآية لهم أنا حملنا ذريتهم في الفلك ا َُ ْلمشحَ ْ ِ ْ ُْ ْ ِ ْ ُْ َ َّ ِّ ُ َ َ َ ّ َ ُ َ ٌ َ َ)٤١(  
41. And a sign to them is that We bear their offspring in the laden ship.   

ون  ر ن مثله ما  َوخلقنا لهم  كَبُ ْ َ ي َ ِ ِ ْ ِ ْ مِ ْ ُ َ َ ْ َ َ َ)٤٢(  
42. And We have created for them the like of it, what they will ride on.   

خ لهم ولا هم ينقذون  ر رقهم فلا  َوإن نشأ  ُ ََ ْ ُ ْ ْ ُْ ََ َُ َ َ ي ِ صِ ُنغ ْ ْ ُ ْ َ َ ْ ِ)٤٣(  
43. And if We please, We can drown them, then there shall be no succorer for them, nor shall 
they be rescued   

ٍإلا رحمة منا ومتاعا إلى حين ِ َ ًِ ًِ َ َ َ َّ ِ َ ْ َ )٤٤(  



44. But mercy from Us and for enjoyment till a time.   
 

ون  ر وا ما بين أيديكم وما خلفكم لعلكم  َوإذا قيل لهم ا حمَُ ْتق ُْ تَ ْ ْ ُْ َ ُ َُّ َْ َ َ َ ََ َِ َ َ ْ َ ُ َّ ُ ُ َ ِ َ ِ)٤٥(  
45. And when it is said to them: Guard against what is before you and what is behind you, that 
mercy may be had on you.   

ن آيات  ن آية  ِوما تأتيهم  َ َْ ِْ مِ ٍم ْ ِ ِ ْ َ َ ِّربَ رضين َ وا عنها  َهم إلا کا ِ ِ مُعْ َ ْ َ ُ ن َ ِ ْ ِ)٤٦(  
46. And there comes not to them a communication of the communications of their ‘Rabb’ but 
they turn aside from it.   

َوإذا قيل لهم أ ْ ُ َ َ ِ َ ِ ُوا مما رزقكم َ ُ َ َ َ َّ ِ ُاȸْنفقُِ و يشاء َّ ن  وا أنطعم  ن آ روا للذ ن  ُ قال الذ َ َ ْ َ ل ْمن مََ ي َ ُي ِ ِ ِْ َُ َ ُ َ َّ ِ ُ كَفَ َّ َȸُا َّ 
ٍأطعمه إن أنتم إلا في ضلال مبين  ِ ُ ٍ َ ِ ِ ِْ ُ ُْ َْ َْ َ َ)٤٧(  

47. And when it is said to them: Spend out of what Allah has given you, those who disbelieve 
say to those who believe: Shall we feed him whom, if Allah please, He could feed? You are in 
nothing but clear error.   

وعد إن كʮتم صادقين  ون متى هذا ا و َو ِ ِ َ َْ ُ ْ ُ ْ ِ ُ ْ َ ْ ل ل َيق َ َ َ ُ ُ َ َ)٤٨(  
48. And they say: “When will this threat come to pass, if you are truthful?   

ون  رون إلا صيحة واحدة تأخذهم وهم  َما  َُ ِّيخصمُ ِ َْ ًْ ُْ َُ َُ ُ َ ً َ ِ َ ْ َ َِ ْينظُ َ)٤٩(  
49. They wait not for anything but a single cry which will overtake them while they yet contend 
with one another.   

وصية ولا إلى أهل ون  ِفلا  ْ َ َ ًِ َ َ ِ ْ تَ َيستطيع ُ ِ َ ْ َ ون َ ر َهم  جِعُ ْ َ ي ْ ِ)٥٠(  
50. So they shall not be able to make a bequest, nor shall they return to their families.  

ن الأجداث إلى  ور فإذا هم  خ في ا َو ِ ِِ َ ْ َ مِ ْنف ُ َ ِ َ ِ لصُّ َ ِ ُ ِّربَ ون َ َهم  ُ ِيʮسل ْ َ ْ ِ)٥١(  
51 . And the trumpet shall be blown, when lo ! from their graves they shall haveen on to their 
‘Rabb’.  

رقدنا هذا ما وع ن  ن بعʑنا  وا يا ويلنا  َقا َ ََ َ َ َ ِ َ َْ مَْ ْ مِْ َم ََ َ َ َ َ َ ُ نل ر ُد ا حمَْ َّ ل ون َ ر َ وصدق ا ُ سَل ْ لمُْ َ َ َ َ)٥٢(  
52 . They shall say: “O woe to us! who has raised us up from our sleeping-place? This is what 
Dar-Rahman (The Compassionate) promised and Mor-Saleen (the Apostles) told the truth.  

رون  ع لدينا  َإن کانت إلا صيحة واحدة فإذا هم  ُ َ ً ْمحضَ ُ َ ْ َْ ََ ٌ ِجمي َ ْ ُ َ ِ َ ً ِ َ َ ْْ َ ِ َِ)٥٣(  
53 . There would be nothing but a single cry, when lo ! they shall all be brought before Us;  

ون  زون إلا ما كʮتم  س شʎئا ولا  وم لا تظلم  َفا َُ تعمل َلي ُْ َ ْ َْ ُ َ ِ ُْ َ تجْ َ ً ْ َ ٌُ َنفْ ُ َ ْ َ ْ ْ َ)٥٤(  
54 . So this day no soul shall be dealt with unjustly in the least; and you shall not be rewarded 
anything but that which you did.  
 



ِإن أصحاب الجنة  َّ َ ْ َ َ ّْ َ َ ون ِ وم في شغل فا َا كهُ ِلي َ ٍ ُ ُ ِ َ ْ َ ْ)٥٥(  
55 . Surely the dwellers of Jannat (the garden) shall on that day be in an occupation quite 
happy.  

ون  ʄ الأرائك  َهم وأزواجهم في ظلال  ِمتكئُ َّ ُ ِ ِ َ َ عَ ٍ ِ ِ ْ ُْ ُ َ َْ َ ُ)٥٦(  
56 . They and their wives shall be in shades, reclining on raised couches.  

ون  َلهم فيها فاكهة ولهم ما يد عُ َّ َ َ ْ ُْ َُ ََ ٌ َ َِ َ ِ)٥٧(  
57 . They shall have fruits therein, and they shall have whatever they desire.  

ن  ولا  ْسلام  مِ ْ قَ ٌ ٍّربَ ٍرحيم َ ِ َ )٥٨(  
58 . Salaamun (Peace): a word from Rabb-Ir-Raheem (a Merciful ‘Rabb’.) 

ون  ر وم أيها ا َوامتازوا ا مُ ِلي ُلمجْ ْ َ ُ ّ َ َ ْ َ ْ ُ َ ْ َ)٥٩(  
59 . And get aside today, you guilty ones!  

ِألم أعهد إليكم يا بني َ َ ْ ُْ َ َْ ِ ْ َ ْ َ َ آدمَ ٌ أن لا تعبدوا الشيطان إنه لكم عدو مبين َ َِ ُ ٌ ّ ُ َُ ْ ُ َ َُ َّ ِ َ ْ َّ ُ ْ ْ َ)٦٠(  
60 . Did I not charge you, Ya Bani Aadam (O children of Adam! that you should not serve the 
Shaitan (Satan)? Surely he is your open enemy,  

راط مستقيم  ٌوأن اعبدوني هذا  ْ َِ َ ُ ٌ ََ صِ َ ِ ُ ُ ْ ِ َ)٦١(  
61 . And that you should serve Me; this is the right way.  

َولقد أضل منكم جبلا كثيرا أف َ ًَ ِ َ ِ ِ ْ ُ َْ ِ َّ َ ْ َ ون َ وا  و َلم  ُ تعقل ن ِتك ْ َ ُ َُ ْ َ)٦٢(  
62 . And certainly he led astray numerous people from among you. What! could you not then 
understand?  

وعدون  َهذه جهنم التي كʮتم  ُ َ تُ ْ ُ ْ ُ ِ َّ ُ َّ َ َ ِ ِ َ)٦٣(  
63 . This is the Jahannam (Hell) with which you were threatened.  

َا رون صْل وم بما كʮتم  َوها ا ُ ْتكفُ َ ْ َُ ْ ُ َ ِ َ ْ ْليْ َ)٦٤(  
64 . Enter into it this day because you disbelieved.  

ون  وا  واههم وتکلمنا أيديهم وتشهد أرجلهم بما کا ʄ أ وم نختم  َا ُ يكسبْ ن ف ِلي ْ َ ُ َ َ ِ ْ ْ ْ َُ ُ ُ ْ َ َ َُ َ ْ َ َ َِ ِِ ْ َ ُ ّ ِ َ ُ ِ َ ْ َ عَْ ُ ِ ْ َ َ)٦٥(  
65 . On that day We will set a seal upon their mouths, and their hands shall speak to Us, and 
their feet shall bear witness of what they earned.  

رون  راط فأنى  وا ا ʄ أعʎنهم فا و نشاء لطمسنا  َو ُ ِ يبصِ ْلص ُ َّ َ َ ََ َ ّ سʐبقَُ َل َ َْ ْ ُ ُِ ِ ْ َ َ عَ َ ْ َ ََ َ ْ َ)٦٦(  
66 . And if We please We would certainly put out their eyes, then they would run about groping 
for the way, but how should they see?  



ون  ر وا مضيا ولا  ʄ مکانتهم فما استطا و نشاء لمسخناهم  َو جعُ ع ِل ْ ًَ ي َ َ َّ ِ ُ َُ َ َ ْ َْ ْ ْ ُِ ِ َ ََ َ َ عَ ُ َ ْ َ َ َ َ)٦٧(  
67 . And if We please We would surely transform them in their place, then they would not be 
able to go on, nor will they return.  

ون  ق أفلا  ره ننكسه في ا ن  َو ُ يعقل ِلخل ْ َ َ َ ِ ْ َ ْ ِ ُ ْ َِّ َ ُ ُ ّ َْ َنعمِ ُ ْ   )٦٨(م
68 . And whomsoever We cause to live long, We reduce to an abject state in constitution; do 
they not then understand?  

َوما رآن مبين َ ر و و إلا ذ ي له إن  ر وما  ٌ علمناه ا ِ ُ ٌ ْ قُ ك َلشع ٌَ ْ ِ ِِ َ هُ ْ ُ ََ َيʮبغِ ُْ َ َ ْ ّ ِ َ ْ َّ َ)٦٩(  
69 . And We have not taught him poetry, nor is it meet for him; it is nothing but a reminder and a 
plain Quran,  

ʄ ول  ق ا ن کان حيا و َلʎنذر  عَْ ُ ْ لقَ َّيح ِ َ َ ًّ َ َ َ ْ مَ َ ِ ْ ُ ن ِ ر َ الکا ي ِ فِ َ ْ)٧٠(  
70 . That it may warn him who would have life, and the word may prove true against the 
unbelievers.  

ون  روا أنا خلقنا لهم مما عملت أيدينا أنعاما فهم لها ما َأولم  ِلكُ َ َ َ َْ ً ْ ُْ َ ََ ْ َّ َ َ ََ َِ ْ ْ َ َِ َ ّ ِ ُ ْ َ َ ْ َ َ ي َ َ)٧١(  
71 . Do they not see that We have created cattle for them, out of what Our hands have wrought, 
so they are their masters?  

ون  وبهم ومنها يأ َوذللناها لهم فمنها ر ُ کلُ ُك ْ َ َ َْ ِْ َ َْ ُْ ُ َ ِ َ ُ َ َ َ ْ َّ َ)٧٢(  
72 . And We have subjected them to them, so some of them they have to ride upon, and some 
of them they eat.  

رون  ع ومشارب أفلا  َولهم فيها منا ُ ْيشكُ َ َ َ ُ ِ َ َ ََ َُ فِ َ َ ِ ْ ُ َ)٧٣(  
73 . And therein they have advantages and drinks; will they not then be grateful?  

ن دون ِواتخذوا  ُ ْ مِ ُ َ َّ َ ȸِا رون  َّ َآلهة لعلهم  ُ ْينصََ ُ ْ ُ َّ َ ً َ ِ)٧٤(  
74 . And they have taken gods besides Allah that they may be helped.  

رون  رهم وهم لهم جند  ون  َلا  َُ محضَ ْنص ُ ٌ ْ ُ ْ ْ ُْ َ ُ َُ َ ْْ َ ِيستطيعُ َ َ)٧٥(  
75 . They shall not be able to assist them, and they shall be a host brought up before them.  

ولهم إنا نعلم م زنك  َفلا  ُ َ ْ َ َّ ِْ ْ ُ ُ ْ قَ َ ُ يحَْ ون َ رون وما  َا  ِيعلنَُ ْ ُ َ َ ُ ّ   )٧٦(ُيسِ
76 . Therefore let not their speech grieve you; surely We know what they do in secret and what 
they do openly.  

و خصيم مبين  ن نطفة فإذا  ر الإنسان أنا خلقناه  ٌأولم  ِ ُ ٌَ َِ َ ََ هُ َ ِ َ ٍ َ ْ َُ ْ مِ ُ َ ْ َ َّ َْ َُ َ َ ي ْ)٧٧(  
77 . Does not man see that We have created him from the small seed? Then lo! he is an open 
disputant.  



ي رميم  ي العظام و ن  ي خلقه قال  رب لنا مثلا و ٌو َ َ َِ َ ََ هَِ يحي َنس َ ِ ْ ِ ْ ُ ْ مَ َ ََ َُ ََ ْ َ ِ َ َ َ   )٧٨(ضَ
78 . And he strikes out a likeness for Us and forgets his own creation. Says he: Who will give 
life to the bones when they are rotten?  

قٍ  و بکل  رة و ْقل يحʎيها الذي أنشأها أول  خل َه ّ ِْ ُ ِ َ ُ َ ٍ َّ مَ َ َ َ ُّ َ ََ َ ْ ِ َّ َ ِ ْ ٌعليمُ ِ َ )٧٩(  
79 . Say: “He will give life to them Who brought them into existence at first, and He is Aleem 
(The Knower) of all creation  

وقدون  ر نارا فإذا أنتم منه  ر الأ ن ا َالذي جعل لكم  ُ ِ تُ ُ ُْ ِ ْ ْْ َ َ ِ َ ًْ َ ِ خضَِ َلشج َّ َ مَِ ُ َ َ َ ِ َّ)٨٠(  
80 . He Who has made for you the fire from the green tree, so that with it you kindle.  

ق السماوات والأرض بقادر  س الذي  َأو عَ ٍ ِ َ ِ َ ْ َ َ َ ّ َِ َ َ َ خل ِ َّ َ ْʎَل و الخلاق َ ʄ و ق مثلهم  ʄُ أن  َ ْ َ هُ َيخل َ بََ ْ ُ َ ْ ِ َ ُ ْ َ ْ ُالعليمَ ِ َ ْ )٨١(  
81 . Is not He Who created the heavens and the earth able to create the like of them? Yes! and 
He is the creator Aleem (The Knower) 

ول ل ره إذا أراد شʎئا أن  َإنما أ َ َيقُ ْ َ َ ًَ ْ َ َ َ َ ِ ُِ ُ مْ َ ون َّ ن  ُه  ُ َفيكُ َ ْ ك ُ)٨٢(  
82 . His command, when He intends anything, is only to say to it: Kun (Be), so it is.  

ون  ر يء وإليه  وت کل  َفسبحان الذي بيده  جعَُ َملك ْ تُ ِ ْ َ ِ َ ٍْ ْ شَ ّ ُِ ُ َُ ََ ِ ِ َِ ِ َّ َ ُ)٨٣(  
83 . Therefore glory be to Him in Whose hand is the kingdom of all things, and to Him you shall 
be brought back. 

 



Surah 37 . As-Saffat (Those Ranged in Ranks) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

ّوالصافات صفًا  َ ِ َّ َّ َ)١(  
1 . I swear by those who draw themselves out in ranks  

را  رات ز زا ًفا جْ ج َل ِ َ ِ َّ َ)٢(  
2 . Then those who drive away with reproof,  

را  ًفالتاليات ذ ِكْ ِ َ ِ َّ َ)٣(  
3 . Then those who recite, being mindful,  

َإن إلهكم  ل ْ ُ َ َّ ِ ٌواحدَِ ِ َ )٤( 

4 . Most surely your god is Waahidu (The One):  

ُّرب َ السماوات والأرض وما بʎنهما وَ َ َ َ َ َ ُّ َ ْ َ َ ِْ ِ ُّربَ ِ المشارق َ ِ َ َ ْ)٥(  
5 . The ‘Rabb’ of the heavens and the earth and what is between them, and ‘Rabb’ of the easts.  

واكب  زينة ا ِإنا زينا السماء الدنيا  ِ َ ْلكَ ٍ َ ِ بِ َ ْ ُّ ّ َ َ َّ َّ َّ َ َ ِ)٦(  
6 . Surely We have adorned the nearest heaven with an adornment, the stars,  

ن کل شيطان مارد  ٍوحفظا  ِ َ ٍ َ ْ َ ِّ ُ ْ مِ ً ْ ِ َ)٧(  
7 . And a safeguard against every rebellious Shaitan (Satan).  

ن کل جانب  ون  ʄ ويقذ ون إلى الملإ الأ ٍلا  ِ َ ِّ ُ ْ مِ َ فَُ َيسمع َْ َُ َ َ عْ َ ْ ِ ُ َّ ّ َ)٨(  
8 . They cannot listen to the exalted assembly and they are thrown at from every side,  

ورا ولهم عذاب واصب  ٌد ًِ َ ٌَ َ َ ْ ُ َ   )٩(ُحُ
9 . Being driven off, and for them is a perpetual punishment,  

ن خطف الخطفة فأتبعه شهاب ثاقب  ٌإلا  ِ َ ٌْ َ ِ ُِ َ َ ْ َ َ َ َ ْ َ َ َ ْ مَ ِ)١٠(  
10 . Except him who snatches off but once, then there follows him a brightly shining flame.  

ن طين لازب  ن خلقنا إنا خلقناهم  ٍفاستفتهم أهم أشد خلقا أم  َِ ٍ ِ ْ مِْ ْم ْ ُْ َُ َْ َْ ََ َ َّ ِْ َ َْ َ َ ًَ ْ ُ ّ َ ِ ِ ْ َ)١١(  
11 . Then ask them whether they are stronger in creation or those whom We have created. 
Surely We created them of firm clay.  

رون  َبل عجبت و ُ ْيسخَ َ َ َْ ِ َ َْ)١٢(  
12 . No! you wonder while they mock,  



رون  روا لا يذ َوإذا ذ ُ كُُ ْك َ ّ ِِ ُ َ َ)١٣(  
13 . And when they are reminded, they mind not,  

رون  َوإذا رأوا آية  ُ ْيسʐسخِ َْ َ ً َ ْ َ َ َ ِ َ)١٤(  
14 . And when they see a sign they incite one another to scoff,  

ر مبين  وا إن هذا إلا  ٌوقا ِ ُ ٌ سِحْ ِ َِ َ ْ ُ ل َ َ)١٥(  
15 . And they say: “This is nothing but clear magic:  

ون  و رابا وعظاما أئنا  َأئذا مʐنا وكنا  ثُ ُلمبع ْ ََ َ َ َّ ِّ َِ ِ ًَ َ َ ًَ تُ ُ َ ْ ِ َ)١٦(  
16 . What! when we are dead and have become dust and bones, shall we then certainly be 
raised,  

ون  َأوآباؤنا الأو ُ ل َّ َ ُ َ َ َ)١٧(  
17 . Or our fathers of old?  

رون  َقل نعم وأنتم دا َُ خَِ ْ ُْ ْ َ َ َ ْ ُ)١٨(  
18 . Say: “Yes! and you shall be abject.  

رة واحدة ف ي ز َفإنما  ٌَ ٌَ ِ َ َ جَْ َ هِ َ َّ رون ِ َإذا هم  ُ ْينظُ َ ْ ُ َ ِ)١٩(  
19 . So it shall only be a single cry, when lo! they shall see.  

ن  وم الد وا يا ويلنا هذا  ِوقا ي ّ ِ ُ ْ َ ي َل َ َ َ ْ َ ََ ُ َ)٢٠(  
20 . And they shall say: “O woe to us! this is the day of requital.  

وم الفصل الذي كʮتم به ِهذا  ِ ْ ُ ْ ُ ِ َّ ِْ ْ َ ُ ْ َ ي َ ون َ َ تكذ بُ ّ ِ َ ُ)٢١(  
21 . This is the day of the judgment which you called a lie.  

وا يعبدون  وا وأزواجهم وما کا ن  روا الذ َا ُ ُ ْ َ ُ ن َظلم َ َ َ َْ ُ َ َْ َ ُ َُ َ ي ِ َّ   )٢٢(حْشُ
22 . Gather together those who were unjust and their associates, and what they used to worship  

ِن دونمِ ُ ْ ȸِا راط الجحيم  َّ ِفاهدوهم إلى  ِ َ ْ ِ َ صِ َ ِ ْ ُ ُ ْ َ)٢٣(  
23 . Besides Allah, then lead them to the way to the Fire.  

ون  و وهم إم  َو ُ ل مسئ ُقف ْ َ ْ ُْ َّ ِ ُ ُ ِ َ)٢٤(  
24 . And stop them, for they shall be questioned:  

رون  َما لكم لا تنا ُ صَ َ َ ُ َْ َ)٢٥(  
25 . What is the matter with you that you do not help each other?  



ون  وم  َبل هم ا مسʐسلمُ ِلي ْ َْ ُ َ ْ َ ْ ُ ُ ْ َ)٢٦(  
26 . No! on that day they shall be submissive.  

ون  ض يʐساء  ʄ َوأقبل بعضهم  ُ لَ َ ََ َ ٍ َبعْ َ عَ ْ ُ ُ ْ َ َ ْ َ َ)٢٧(  
27 . And some of them shall advance towards others, questioning each other.  

ن اليمين  وننا  وا إنكم كʮتم تأ ِقا ِ َِ َ ْ عَ َ َ ُ تُ ْل َ ُ َْ ُْ ْ ُ ّ ِ)٢٨(  
28 . They shall say: “Surely you used to come to us from the right side.  

ؤمنين  وا  و وا بل لم  َقا ِ ِ ْ مُ ن تك ُل ُ َ ْْ َ ََ ُ)٢٩(  
29 . They shall say: “No, you were not believers;  

َوما  وما طاغين َ ن سلطان بل كʮتم  َکان لنا عليكم  ِ َ ً ْ ْْ َ قْ ُ ْ ُ ََ ٍ ْ ُ ْْ مِ ُ ََ َ َ َ َ)٣٠(  
30 . And we had no authority over you, but you were an inordinate people;  

ول  ُق علʎنا  ْ قَ َفح ْ َ َ َّ َ ِّربَ ون َ َنا إنا لذا ئِقُ َ َ َّ ِ َ)٣١(  
31 . So the sentence of our ‘Rabb’ has come to pass against us: we shall surely taste;  

ن  ويناكم إنا كنا غاو َفأ ي ِ َ ُ َُّ َّ ِ ْ َ ْ َ غَْ َ)٣٢(  
32 . So we led you astray, for we ourselves were erring.  

ون  ومئذ في العذاب مشتر َفإم  كُ ِي َ ْ ُ ِ َ َ ْ ِ ٍ ِ َ ْ َ ْ ُ َّ ِ َ)٣٣(  
33 . So they shall on that day be sharers in the punishment one with another.  

رمين  َإنا كذلك نفعل با ِ ِ ُلمجْ ْ ِ ُ َ ْ َّ َ ِ َ َ َ ِ)٣٤(  
34 . Surely thus do We deal with the guilty.  

وا إذا قيل لهم لا إله إلا  ِإم کا ِ ِ َِ َ ْ ُْ َ َ ِ َ ُ ن َ ُ َّȸُا َ يستكبرون َّ ُ ِ ْ َ ْ َ)٣٥(  
35 . Surely they used to behave proudly when it was said to them: There is no god but Allah;  

ون  ر  و آلهʐنا لشا ون أئنا لتار و ٍو مجنُ ك ل ْيق َ ٍ عِ َ ِ َ ِ َ ِ ُ ِ َ َ َّ ِ َ َ ُ ُ َ َ)٣٦(  
36 . And to say: “What! shall we indeed give up our gods for the sake of a mad poet?  

رسلين  ق وصدق ا َبل جاء با ِ َ ْ ُ لمْ َ َّ َ َ ِّ َ لحْ ِ َ َ ْ َ)٣٧(  
37 . No: he has come with the truth and verified Mor-Saleen (the Apostle) 

و العذاب الأليم  ِإنكم لذا ِ ِ َ ََ ْ ئِقُ َ ُْ َّ ِ)٣٨(  
38 . Most surely you will taste the painful punishment.  



ون  زون إلا ما كʮتم  َوما  َُ َتعمل ُْ َ ْ ْ ُ َ َِ ُْ َ تجْ َ)٣٩(  
39 . And you shall not be rewarded except what you did.  

َإلا عباد َ ِ ِ ȸِا َالمخلصين  َّ ِ َ ْ ُ ْ)٤٠(  
40 . Save the servants of Allah, the purified ones.  

وم  ٌأولئك لهم رزق  ُُ ْمعل َْ ٌ ِ ْ َ َ ِ َ ُ)٤١(  
41. For them is a known sustenance,   

ون  ر َواكه وهم  مُ َف مُكُْ ْ ُ َ ِ َ َ)٤٢(  
42. Fruits, and they shall be highly honoured,   

ِفي جنات النعيم  ِ َ َّ ِّ َ ِ)٤٣(  
43. In Jannat (garden) of pleasure,   

رر متقابلين   ʄَ ِ ِ َ َ ُ ٍ ُ سُ َ   )٤٤(عَ
44. On thrones, facing each other.   

ن معين  ٍيطاف عليهم بکأس  ِ َ ْ مِ ٍ ْ َ ِ ِْ ْ َ َ ُ َ ُ)٤٥(  
45. A bowl shall be made to go round them from water running out of springs,   

َبيضاء لذة للشاربين  ِ َِ َّ ِ ٍ ّ َ َ َ ْ َ)٤٦(  
46. White, delicious to those who drink.  

ون  ول ولا هم عنها ي˟ َلا فيها  فُ َغ ٌْ ُ َ َْ َ ْ ُ َ ْ َ ِ)٤٧(  
47. There shall be no trouble in it, nor shall they be exhausted therewith.   

رات ا ُوعندهم قا َ صِ َ ْ ُ َ ْ ِ ٌرف عين َ ِ ِ ْ   )٤٨(لطَّ
48. And with them shall be those who restrain the eyes, having beautiful eyes;   

ون  ض  ن  ٌکأ ْمكنُ َ ٌّ ْ بي َ َ ُ َّ َ َ)٤٩(  
49. As if they were eggs carefully protected.   

ون  ض يʐساء  ʄ َفأقبل بعضهم  ُ لَ َ ََ َ ٍ َبعْ َ عَ ْ ُ ُ ْ َ َ ْ َ َ)٥٠(  
50. Then shall some of them advance to others, questioning each other.  

ن  ر ٌقال قائل منهم إني کان لي  يَ ِ قَ ِ َ َ ّ ِ ٌِ ْ ُ ْ ِ ِ َ َ)٥١(  
51 . A speaker from among them shall say: “Surely I had a comrade of mine,  



ن المصدقين  َول أئنك  ِ ِّ ِ َ ُ ْ َ ِ لمَ َ َّ َ ُ   )٥٢(َيقُ
52 . Who said: What! are you indeed of those who accept?  

ون  رابا وعظاما أئنا لمد َأئذا مʐنا وكنا  ينُ ِ َ َ َ َّ ِّ َِ ِ ًَ َ َ ًَ َ تُ ُ َ ْ ِ َ)٥٣(  
53 . What! when we are dead and have become dust and bones, shall we then be certainly 
brought to judgment?  

ون  َقال هل أنتم  ِمطلعُ َّ ُْ ْ ُ ْ َ َ َ َ)٥٤(  
54 . He shall say: “Will you look on?  

واء الجحيم  رآه في  ع  ِفا ِ َ ْ ِ َ سَ ِ ُ َ فَ َ َ طَّل َ)٥٥(  
55 . Then he looked down and saw him in the midst of the Fire 

َقال ت ََȸِا ن َّ ِ إن كدت لترد ِي ْ ُ َ َ ْ ِ ْ ِ)٥٦(  
56 . He shall say: “By Allah! you had almost caused me to perish;  

ُولا نعمة وَ َ ْ ِ ْ َ ّربيل ِ ن َ ر ن ا َ لكنت  يَ ِم ْلمحضَ ُ ْ ِ ُ ْ ُ َ)٥٧(  
57 . And had it not been for the Favour of my ‘Rabb’, I would certainly have been among those 
brought up.  

ن بمʎتين  َأفما  ِ ّ ِ َ ِ ُ ْ نحَ َ َ َ)٥٨(  
58 . Is it then that we are not going to die,  

وت َإلا  ْ مَ ن بمعذبين ِ ʐَنا الأولى وما  ِ َّ َ ُ ِ ُ ْ نحَ َ َ َ َ َ)٥٩(  
58 . Is it then that we are not going to die,  

وز العظيم  و ا ُإن هذا  ِ َ ْ ُ ْ لفَ ْله َ ُ َ َ َ َّ ِ)٦٠(  
60 . Most surely this is the mighty achievement.  

ون  َلمثل هذا فليعمل العا ُ مِل َ ْ ِ َِ ْ َ ْ َ َ َ ْ ِ ِ)٦١(  
61 . For the like of this then let the workers work.  

وم  ز رة ا زلا أم  ِأذلك خير  ُ قّ َّ ل شج ُن َ َ َ ْ َ َُ ُْ ٌ َ َ ِ َ)٦٢(  
62 . Is that better as an entertainment or the tree of Zaqqum?  

َإنا جعلناها فʐنة للظالمين  ِ ِ َّ ِ ً َ َْ ِ َ ْ َ َ َّ ِ)٦٣(  
63 . Surely We have made it to be a trial to the unjust.  

رج في أصل الجحيم  رة  ِإا  ِ َ ْ ِ ْ َ ِ ُِ ُ تخَْ ٌشج َ َ َ َ َّ)٦٤(  
64 . Surely it is a tree that-grows in the bottom of the Fire;  



ِطلعها کأنه رءوس الشياطين  َِ َ َّ ُ ُ ُُ ُ ّ َ َ َ ْ َ)٦٥(  
65 . Its produce is as it were the heads of the serpents.  

ون منها َفإم لآ ْ ِ َ ُ کِل ْ ُ َّ ِ ون َ ون منها ا َ فما لبطَُ ُلئ ْ َ ْ ِ ُ ِ َ َ)٦٦(  
66 . Then most surely they shall eat of it and fill (their) bellies with it.  

ن حميم  وبا  ٍثم إن لهم عليها  ِ َ ْ مِ ً ْ َلشَ َ ْ َ َ ْ ُّ َ َّ ِ َ ُ)٦٧(  
67 . Then most surely they shall have after it to drink of a mixture prepared in boiling water.  

رجعهم لإلى الجحيم  ِثم إن  ِِ َ ْ َ ْ ُّ َ ْ مَ َّ ِ َ ُ)٦٨(  
68 . Then most surely their return shall be to the Fire.  

وا آباءهم ضالين  َإم أ ّ ِ َ ْ ُْ َ َ ْ ْلفَ َ ُ َّ ِ)٦٩(  
69 . Surely they found their fathers going astray,  

ون  ر ʄ آثارهم  َفهم  عُ َ ُيهْ ْ ِْ ِ َع َ َ ُ َ)٧٠(  
70 . So in their footsteps they are being haveened on.  

ر الأولين  َولقد ضل قبلهم أ ِ َّ ُ َ كَْث ْ ُ َ ْ ََ ََّ َ ْ َ)٧١(  
71 . And certainly most of the ancients went astray before them,  

ن  َولقد أرسلنا فيهم منذر ي ِ ِ ْ ُ ْ ِ ِ َ ْ َ ْ َ ْ َ َ َ)٧٢(  
72 . And certainly We sent among them warners.  

ن  ر كيف کان عاقبة المنذر َفا ي ِ َ َْ ُ ْ ُ َ ِ َ َ َ ْ َ ْ ْنظُ َ)٧٣(  
73 . Then see how was the end of those warned,  

َإلا عباد َ ِ ِ ȸِا َالمخلصين  َّ ِ َ ْ ُ ْ)٧٤(  
74 . Except the servants of Allah, the purified ones.  

َولقد نادانا  َ َْ َ َ ٌوحَ ُ ُ فلنعم ان ِلمجʎب ُِ ْ َ ْ َ   )٧٥(َون َ
75 . And Nuh (Noah) did certainly call upon Us, and most excellent answerer of prayer are We.  

رب  ن ا ِونجʎناه وأهله  ْ ْلكَ َ مِ ُ َ ْ َ َ َُ َ ْ َّ ِالعظيمَ ِ َ ْ )٧٦(  
76 . And We delivered him and his followers from the mighty distress.  

ُوجعلنا ذريته َ َّ ِّ ُ َ ْ َ َ َ هم الباقين َ ِ َ ْ ُ ُ)٧٧(  
77 . And We made his offspring the survivors.  



ن  ر ركنا عليه في الآ َو ي ِ خِ ِت ِ ْ َ َ َ ْ َ َ َ)٧٨(  
78 . And We perpetuated to him, among the later generations.  

 ʄ َسلام  عَ ٌ ٍوح َ ُ َفي العالمين ن ِ َ َ ْ ِ)٧٩(  
79 . Salaamun (Peace) and salutation to Nuh (Noah) among the nations.  

َإنا كذلك نجزي المحسنين  ِ ِ ْ ُ ْ ِ ْ َ َ ِ َ َ َّ ِ)٨٠(  
80 . Thus do We surely reward the doers of good.  

ؤمنين  ن عبادنا ا َإنه  ِ ِ ْ ُ لمْ َ ِ َ ِ ْ مِ ُ َّ ِ)٨١(  
81 . Surely he was of Our believing servants.  

ن  ر رقنا الآ َثم أ ي ِ خَ َغ ْ َ ْ َ َّ ُ)٨٢(  
82 . Then We drowned the others  

ن شيعته  ِوإن  ِ َ ِ ْ مِ َّ ِ راهيمَ َلإ ِ َ   )٨٣( بْ
83 . And most surely Ibraheem (Abraham) followed his way.  

َإذ جاء َ ْ َّرب ِ ٍه بقلب سليم َ ِ َ ٍ ْ َ ِ ُ)٨٤(  
84 . When he came to his ‘Rabb’ with a free heart,  

ومه ماذا َإذ قال لأبيه و َ ِ ِِ ْ قَ َ ِ َ َ ْ َ تعبدون ِ ُ ُ ْ َ)٨٥(  
85 . When he said to his father and his people: What is it that you worship?  

َأئفکا آلهة دون ُ ً َ ِ ً ْ ِ َ ȸِا َريدون  َّ ُ ِ   )٨٦(تُ
86 . A lie; gods besides Allah; do you desire?  

بِفما ظنكم  ْ ُ َُ ّ َ ّربَ ِ َالعالمين  َ ِ َ َ ْ)٨٧(  
87 . What is then your idea about the ‘Rabb’ of the worlds?  

وم  رة في ا ِر  ُلنجُ ّ ِ ً َ نظَْ َفنظ َ ََ)٨٨(  
88. Then he looked at the stars, looking up once,  

ٌفقال إني سقيم  ِ َ ّ ِ ِ َ َ َ)٨٩(  
89 . Then he said: Surely I am sick.  

ن  ر وا عنه مد َو ي ِ بِ ْ ُ ُ ْ َ ْ َّ ل َفت َ َ)٩٠(  
90 . So they went away from him, turning back.  



ون  َراغ إلى آلهتهم فقال ألا تأ ُ ُکل ْ َ َ َ َ َ ْ ِ ِ َ ِ َ ِ َ َ   )٩١(فَ
91 . Then he turned aside to their gods secretly and said: What! do you not eat?  

ون  َما لكم لا  ِتنطقُ ْ َ ْ ُ َ َ)٩٢(  
92 . What is the matter with you that you do not speak?  

َراغ َ ربا باليمين فَ ِ عليهم  ِ َ ْ ِ ًِ ْ َ ضَ ْ ْ َ)٩٣(  
93 . Then he turned against them secretly, smiting them with the right hand.  

ون  ز وا إليه  َفأ ُ فّ ِقبل َ ي ِ ْ َ ِ ُ َ ْ َ َ)٩٤(  
94 . So they advanced towards him, haveening.  

ون  َقال أتعبدون ما  ِتنحتَُ ْ َ َ ُ ُ ْ َ ََ َ)٩٥(  
95 . Said he: What! do you worship what you hew out?  

ُاȸوَ ون َّ َ خلقكم وما  ُ َتعمل ْ َ َ َ ْ ُ َ َ َ)٩٦(  
96 . And Allah has created you and what you make.  

وه في الجحيم  وا له بʮيانا فأ وا ا ِقا ِ َ ْ ِ ُ لقُ بن ْل َ َ ً َ ْ ُ ُ َ َُ ْ ُ)٩٧(  
97 . They said: Build for him a furnace, then cast him into the burning fire.  

َفأرادوا به كيدا فجعلناهم الأسفلين  َِ َ ْ ُ ُ َ ْ َ َ َ ًَ ْ َ ِ ِ ُ َ)٩٨(  
98 . And they desired a war against him, but We brought them low.  

َوقال إني ذاهب إلى  ِ ٌِ ِ َ ّ ِ َ َ ّربيَ ِ ن َ ِ سيهد ي ِ ْ َ َ)٩٩(  
99 . And he said: Surely I fly to my ‘Rabb’; He will guide me.  

ّرب ِ ن الصالحين  َ َهب لي  ِ ِ َّ َ مِ ِ ْ َ)١٠٠(  
100 . My ‘Rabb’! grant me of the doers of good deeds.  

ٍرناه بغلام حليم  ِفبش َ ٍ ُ ِ ُ َ ْ َّ َ َ)١٠١(  
101 . So We gave him the good news of a boy, possessing forbearance.  
 

ي قال يا غ معه ا َفلما  َُ َ َ َّلسعْ َ َ َ َ َبل َّ َ رى قال يا أبت افعل ما َ ر ماذا  َ بني إني أرى في المنام أني أذبحك فا َْ َ ْ ِ َِ َ ََ َ َ ََ ََ ََ تَ َنظ ْ ُ ّ ّْ َ َ ُ َ ْ ِ َِ ْ ِ َِ ّ ُ
ر ستجدني إن شاء  َؤ َُ ْ ِ ِ ُ ِ َ َ مَ ْ ُاȸتُ ن َّ ر ن الصا  َ يَ ِم بِ َّ ِ)١٠٢(  

102 . And when he attained to working with him, he said: O my son! surely I have seen in a 
dream that I should sacrifice you; consider then what you see. He said: O my father! do what 
you are commanded; if Allah please, you will find me of the patient ones.  



ِفلما أسلما وتله للجبين  ِ َ ُْ ِّ َ َ َ َ َ َْ َ َّ َ)١٠٣(  
103 . So when they both submitted and he threw him down upon his forehead,  

َوناديناه أن يا ْ َ ُ َ ْ َ َ راهيمَ ُ إ ِ َ ْ   )١٠٤( بِ
104 . And We called out to him saying: Ya Ibraheem (O Abraham)!  

رؤيا إنا كذلك نجزي المحسنين  َقد صدقت ا ِ ِ ْ ُ ْ ِ ْ َ َ ِ َ َ َّ ِْ ََ َُ ّ ل ْ ّ َْ َ)١٠٥(  
105 . You have indeed shown the truth of the vision; surely thus do We reward the doers of 
good:  

و البلاء المبين  ُإن هذا  ِ ُ ْ ُ َ ْ َ ُ لهَ َ َ َّ ِ)١٠٦(  
106 . Most surely this is a manifest trial.  

ح عظيم  ٍوفديناه بذ ِ َ ٍ بْ ِ ِ ُ َ ْ َ َ َ)١٠٧(  
107 . And We ransomed him with a feat sacrifice.  

ركنا عل َو َ َ ْ َ تَ ن َ ر َيه في الآ ي ِ خِ ِ ِ ْ)١٠٨(  
108 . And We perpetuated to him among the later generations.  

ʄ َسلام  عَ ٌ راهيمَ َ إ ِ َ ْ   )١٠٩( بِ
109 . Salaamun (Peace) be on Ibraheem (Abraham).  

َكذلك نجزي المحسنين  ِ ِ ْ ُ ْ ِ ْ َ َ ِ َ َ)١١٠(  
110. Thus do We reward the doers of good.  

َّإن ؤمنين ِ ن عبادنا ا َه  ِ ِ ْ ُ لمْ َ ِ َ ِ ْ مِ ُ)١١١(  
111. Surely he was one of Our believing servants.  

رناه ب ِو ُ َ ْ َبشَّ َإسحاقَ َ ْ ن الصالحين ِ َ نʏيا  ِ ِ َّ َ مِ ًّ ِ َ)١١٢(  
112. And We gave him the good news of Isaaq (Isaac), a Nabi (prophet) among the good ones.  
 
 

ْوبارك َ َ َ ʄ َنا عليه و َعَ ِ ْ َ َ َإسحاقَ َ ْ ن وظالم لنفسه مبين ِ ن ذريتهما  ٌ و ِ ُ ِ ِ ْ َ ٌِ ٌِ َ َ ََ محسِ ْم ُ ِ ِ َّ ِّ ُ ْ ِ)١١٣(  
113. And We showered Our blessings on him and on Isaaq (Isaac); and of their offspring are 
the doers of good, and those who are clearly unjust to their own souls.  

ʄ َولقد مʮنا  عَ َّ َ َ ْ َ َ َʢو  َ َهارونَ ومُ ُ َ )١١٤(  
114. And certainly We conferred a Favour on Musa (Moses)  and Haroun (Aaron).  



رب  ن ا ومهما  ِونجʎناهما و ْ ْلكَ َ مَِ َ َ َُ َ ْ قَ ُ َ ْ َّ ِالعظيمَ ِ َ ْ )١١٥(  
115. And We delivered them both and their people from the mighty distress.  

وا هم الغالبين  رناهم فکا َو ِ ِ َ ْ ُ ُ ُُ ن َ َ ْ َ ْ َنصَ َ)١١٦(  
116. And We helped them, so they were the vanquishers.  

َوآتʎناهما الكتاب المسʐبين  َِ َ ْ َُ ْ َ ِ ْ َ ُ َ ْ َ)١١٧(  
117. And We gave them both The Book that made clear.  

راط الم ُوهديناهما ا ْ َ َ لصِّ َ ُ َ ْ َ َ َستقيم َ ِ َ ْ)١١٨(  
118. And We guided them both on the right way.  

ن  ر ركنا عليهما في الآ َو ي ِ خِ ِت َ َِ ْ َ َ َ ْ َ َ)١١٩(  
119. And We perpetuated to them among the later generations.  

ʄ َسلام  عَ ٌ َʢو  َ َهارونَ ومُ ُ َ )١٢٠(  
120. Salaamun (Peace) be on Musa (Moses)  and Haroun (Aaron).  

َإنا كذلك نجزي المحسنين  ِ ِ ْ ُ ْ ِ ْ َ َ ِ َ َ َّ ِ)١٢١(  
121. Even thus do We reward the doers of good.  

ؤمنين  ن عبادنا ا َإما  ِ ِ ْ ُ لمْ َ ِ َ ِ ْ مِ َ ُ َّ ِ)١٢٢(  
122. Surely they were both of Our believing servants.  

رسلين  ن ا َوإن إلياس  ِ َ ْ ُ لمْ َ َِ لمَ َ ْ ِ َِّ َ)١٢٣(  
123. And Ilyas (Elias) was most surely of Mor-Saleen (the Apostles).  

ون  ومه ألا  َإذ قال  تتقُ َّلق َْ َ ِ ِ ْ َ ِ َ َ ِ)١٢٤(  
124. When he said to his people: Do you not guard (against evil)?  

ن الخالقين  ون بعلا وتذرون أ َأتد ِ ِ َ َْ َ حَْسَ ََ َُ َ َ ََ ْ عُ ْ)١٢٥(  
125. What! do you call upon Baal-lun (Elijah) and forsake the best of the creators,  

ȸَا َّرب َّ َكم وَ ْ َّربُ َ آبائكم الأولين َ ِ َّ ُ ُ ِ َ)١٢٦(  
126. Allah, your ‘Rabb’ and the ‘Rabb’ of your fathers of old?  

رون  وه فإم  َفكذ ُ ْلمحضَ ُ َُ ْ َّ ِ َ َُ بُ َّ َ)١٢٧(  
127. But they called him a liar, therefore they shall most surely be brought up.  



َإلا عباد َ ِ ِ ȸِا َالمخلصين  َّ ِ َ ْ ُ ْ)١٢٨(  
128. But not the servants of Allah, the purified ones.  

ن  ر ركنا عليه في الآ َو ي ِ خِ ِت ِ ْ َ َ َ ْ َ َ َ)١٢٩(  
129. And We perpetuated to him among the later generations.  

ʄ إل ياسين  َسلام  ِ َ ْ ِ َ عَ ٌ َ)١٣٠(  
130. Salaamun (Peace) be on Ilyas (Elias).  

َإنا كذلك نجزي المحسنين  ِ ِ ْ ُ ْ ِ ْ َ َ ِ َ َ َّ ِ)١٣١(  
131. Even thus do We reward the doers of good.  

ؤمنين  ن عبادنا ا َإنه  ِ ِ ْ ُ لمْ َ ِ َ ِ ْ مِ ُ َّ ِ)١٣٢(  
132. Surely he was one of Our believing servants.  

َّوإن  ِ ًوطاَ ُ رسلين ل ن ا  َ ِ َ ْ ُ لمْ َ ِ   )١٣٣(لمَ
133. And Lut (Lot) was most surely of Mor-Saleen (the Apostles).  

َإذ نجʎناه وأهله أجمعين  ِ َ ْ ََ َُ َ ْ َ ُ َ ْ ّ َ ْ ِ)١٣٤(  
134. When We delivered him and his followers, all;  

ر وزا في الغا يإلا  ِ بِ َ ْ ِ ًِ   )١٣٥(نَ َعجُ
135. Except an old woman amongst those who tarried.  

ن  ر رنا الآ َثم د ي ِ خَ َم ْ َّ َ َّ ُ)١٣٦(  
136. Then We destroyed the others.  

رون عليهم مصبحين  َوإنكم  ِ ِ ْ ُ ْ ِْ ْ َ َ َ ُ ّ َلتمُ َ ُ َّ ِ َ)١٣٧(  
137. And most surely you pass by them in the morning,  

َوبالليل أ ِ ْ َّ ِ ون َ َفلا  ُ ِتعقل ْ َ َ)١٣٨(  
138. And at night; do you not then understand?  

رسلين  ن ا س  و َوإن  ِ َ ْ ُ لمْ َ ِ لمَ َن ُ يُ َّ ِ َ)١٣٩(  
139. And Yunus (Jonah) was most surely of the apostles.  

ون  ق إلى الفلك ا ِإذ أ ُ لمشحَ ْب ْ ِ ْ ُ ْ َ ِ َِ َ َ ْ)١٤٠(  
140. When he ran away to a ship completely laden,  



ن المدحضين  َفساهم فکان  ِ َ ْ ُ ْ َ مِ َ َ َ ََ َ َ)١٤١(  
141. So he shared, but was of those who are cast off.  

و مليم  وت و ٌفالتقمه ا َ َِ ُ َ هُ ُلح ُ ْ ُ َ َ ْ َ)١٤٢(  
142. So the fish swallowed him while he did that for which he blamed himself  

َولا أنه کا ُ َّ َ ْ َ ن المسبحين َفل َن  ِ ّ ِ َ ُ ْ َ مِ َ)١٤٣(  
143. But had it not been that he was of those who glorify,  

ون  وم  َللبث في بطنه إلى  يبعثُ َي ُ َْ ِ ْ َ َ ِ ِِ ِ ْ ََ ِ َ)١٤٤(  
144. He would certainly have tarried in its belly to the day when they are raised.  

راء و َفʮبذناه با ِ َ ْلعَ ِ ُ َ ْ َ َ ٌو سقيم َ ِ َ َ   )١٤٥(هُ
145. Then We cast him on to the vacant surface of the earth while he was sick.  

ن يقطين  رة  ٍوأنبʐنا عليه  ِ ْ َ َْ مِ ً شَجَ ِ ْ َ َ َ ْ َ ْ َ َ)١٤٦(  
146. And We caused to grow up for him a gourd plant.  

زيدو ُوأرسلناه إلى مائة ألف أو  ِ َ ي ْ َ َ ٍَ ْ ِ َ ِ َ ِ ُ َ ْ َ ْ   )١٤٧(نَ َ
147. And We sent him to a hundred thousand, rather they exceeded.  

وا فمتعناهم إلى حين  ٍفآ ِ َ ِ ْ ُ َ ْ َّ َ َ   )١٤٨(مَنَُ
148. And they believed, so We gave them provision till a time.  

ِفاستفتهم أ لَ ْ ِ ِ ْ َ ْ ِّربَ ون َ َك الʏنات ولهم ا َلʏنَُ َْ ُ ُ َ َ ُ ْ َ)١٤٩(  
149. Then ask them whether your ‘Rabb’ has daughters and they have sons.  

َأم خلقنا الملائكة إناثا وهم شاهدون  ُ ِ َ ْ ُ َ ًْ َ ِ َ َ ِ َ ْ َ ْ َ َ َ)١٥٠(  
150. Or did We create the angels females while they were witnesses?  

ون  و ن إفكهم  َألا إم  ُ ل ُليق َ ْ َْ ِ ِ ْ ِ ِْ مِ ُ َّ َ)١٥١(  
151. Now surely it is of their own lie that they say: “ 

َولد  َ َȸُا ون َّ َ وإم لکاذ ِبُ َ َ ْ ُ َّ ِ َ)١٥٢(  
152. Allah has begotten; and most surely they are liars.  

ʄ الʏنين  ː الʏنات  َأ ِ َ َْ َْ عَ ِ َ َ   )١٥٣(صَْطَ
153. Has He chosen daughters in preference to sons?  



َما ل ون َ َكم كيف  ُتحكمُ ْ َ َ ْ َ ْ ُ)١٥٤(  
154. What is the matter with you, how is it that you judge?  

رون  َأفلا تذ ُ كَّ َ َ َ َ)١٥٥(  
155. Will you not then mind?  

ٌأم لكم سلطان مبين  ِ ُ ٌ َ ْ ُ ْ ُ َ ْ َ)١٥٦(  
156. Or have you a clear authority?  

وا بكتابكم إن كʮتم صادقين  َفأ ِ ِ َ ْ ُْ ْ ُ ْ ِ ُ ِ َِ ِ تُْ َ)١٥٧(  
157. Then bring your book, if you are truthful.  

رون  وا بʎنه وبين الجنة نسبا ولقد علمت الجنة إم  َو ُ ْلمحضَ ُ َُ ْ َ ِّ ِ ُ َ َّ ِّ ِْ َْ َ َ َِ َ ْ ََ َ ً َ ِ َ ْ َ َُ َ ْ ُ َجعل َ)١٥٨(  
158. And they assert a relationship between Him and the jinn; and certainly the jinn do know 
that they shall surely be brought up;  

َسبحان َ ْ ُ ȸِا ون  َّ َعما  ِيصفُ َ َّ َ)١٥٩(  
159. Glory be to Allah from what they describe;  

َإلا عباد َ ِ ِ ȸِا َالمخلصين  َّ ِ َ ْ ُ ْ)١٦٠(  
160. But not so the servants of Allah, the purified ones.  

َفإنكم وما تعبدون  ُ ُ ْ َ َُ َ ْ َّ ِ َ)١٦١(  
161. So surely you and what you worship,  

َما أنتم عليه بفاتنين  ِ ِ َِ ِ ْ َ َ ْ ُ ْ َ َ)١٦٢(  
162. Not against Him can you cause to fall into trial,  

و صال الجحيم  ن  ِإلا  ِ َ ْ ِ َ َ هُ ْ مَ ِ)١٦٣(  
163. Save him who will go to the Fire 

وم  ٌوما منا إلا له مقام  ٌُ ْمعل َ َ َ َُ َ ِ َّ ِ َ)١٦٤(  
164. And there is none of us but has an assigned place,  

ون  ن الصا َوإنا  ُ فّ َّ ُ َلنحْ َ َّ ِ َ)١٦٥(  
165. And most surely we are they who draw themselves out in ranks,  

و ن ا ِّلمسبحُوإنا  َ ُ ْ ُ َلنحْ َ َّ ِ   )١٦٦(نَ َ
166. And we are most surely they who declare the glory (of Allah).  



ون  و وا  َوإن کا ُ ل ليق ُن َ َ ُ َ ْ ِ َ)١٦٧(  
167. And surely they used to say: “ 

ن الأولين  را  َو أن عندنا ذ ِ َّ َ مِ ً ِكْ َ َ ْ ِ ََّ ْ َ   )١٦٨(ل
168. Had we a reminder from those of old,  

َلكنا عبا ِ َّ ُ ِاȸَ دَ َالمخلصين  َّ ِ َ ْ ُ ْ)١٦٩(  
169. We would certainly have been the servants of Allah; the purified ones.  

ون  وف  َروا به  ُ يعلمُ َفس ْ َ َ ْ َ َ ِ ِ َفكفَ َ)١٧٠(  
170. But they disbelieve in it, so they will come to know.  

َولقد سبقت کلمʐنا لعبادنا ا ِْ َ َِ ِ َ ُ َ َِ َ ْ َ ََ َرسلين َ ِ َ ْ ُ   )١٧١(لمْ
171. And certainly Our word has already gone forth in respect of Our servants  

ورون  َإم لهم ا ُ ْلمنصُ َ ْ ُ ُ َ ْ ُ َّ ِ)١٧٢(  
172. Most surely they shall be the assisted ones  

ون  َوإن جندنا لهم الغا ِلبُ َ ْ ُ ُ َ َ َ ْ ُ َّ ِ َ)١٧٣(  
173. And most surely Our host alone shall be the victorious ones.  

ٍول عنهم حتى حين  ِ َ َّ ْ َّ ْ ُ َ َ َ   )١٧٤(َفت
174. Therefore turn away from them till a time,  

رون  وف  رهم  َوأ ُ ِ يبصِ ْبص ُ َ ْ َفسَ ْ ُ ْ ْ َ َ)١٧٥(  
175. And see them, so they too shall see.  

ون  َأفبعذابنا  ُ ِيستعجل ْ َ ْ َ َ ِ َ َ ِ َ َ)١٧٦(  
176. What! would they then haveen on Our punishment?  

ن  زل بساحتهم فساء صباح المنذر َفإذا  ي ِ َ ْ ُ ْ ُ َ َ ََ َ َ َْ ِ ِِ َ َ َ َ ن َ ِ)١٧٧(  
177. But when it shall descend in their court, evil shall then be the morning of the warned ones.  

ول عنهم حتى حين  ٍو ِ َ َّ ْ َّ ْ ُ َ َ تَ َ)١٧٨(  
178. And turn away from them till a time  

رون  وف  ر  َوأ ُ ِ يبصِ ْبص ُ َ ْ َفسَ ْ ْ َ َ)١٧٩(  
179. And see, for they too shall see.  



َسبحان  َ ْ ِّربُ ّربكَ َ ِ ون  َ زة عما  َا ِيصفُ َِ َّ َ َّ   )١٨٠(ْلعِ
180. Glory be to your ‘Rabb’, the ‘Rabb’ of Honour, above what they describe.  

رسلين  ʄ ا َوسلام  ِ َ َْ ُ لمْ َ عَ ٌ َ)١٨١(  
181. And Salaamun (Peace) be on Mor-Saleen (the Apostle) 

ُوالحمد ْ َ ْ َȸ ِ َّ ّرب ِ ِ َالعالمين  َ ِ َ َ ْ)١٨٢(  
182. And all praise is due to Allah, the ‘Rabb’ of the worlds. 

 



Surah 38 . Saad (Muqqattat Letter Saad) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

ر  رآن ذي الذ ِص وا كْ ّلق ِ ِ ِ ْ ُ ْ َ)١(  
1 . Saad, I swear by the Quran, full of admonition. 

زة وشقاق  روا في  ن  ٍبل الذ َ ِ َ ٍ َ َّ عِ ِكف ُ َ َ ي ِ َّ ِ َ)٢(  
2 . No! those who disbelieve are in self-exaltation and opposition.  

رن فنادوا ولات حين مناص  ن  ن قبلهم  ٍكم أهلكنا  َ َ ََ َ ِ َ َ ْْ َ َ ٍ ْ قَ ْ ِْ مِ ْم ِْ ِ َ ْ َ َْ َ)٣(  
3 . How many did We destroy before them of the generations, then they cried while the time of 
escaping had passed away.  

ر كذاب  رون هذا سا وا أن جاءهم منذر منهم وقال الکا ٌو َ ٌَّ َ ٌ حُِ َف َ َ ُ َِ َ ْ َ َ َ َْ ُْ ْ ِْ ِ ُ َ ْ َ ُ ِعجب َ)٤(  
4 . And they wonder that there has come to them a warner from among themselves, and the 
disbelievers say: “This is an enchanter, a liar.  

ِأجعل الآلهة إ َ ََ ِ َ َ يء عجاب َ ٌلها واحدا إن هذا  َ ُ ٌّ ْ َلشَ َ َ َ ِ ً ِ َ ً َ)٥(  
5 . What! makes he the gods a single god? A strange thing is this, to be sure!  

راد  يء  ʄ آلهتكم إن هذا  وا واصبروا  ق الملأ منهم أن ا ُوا َ يُ ٌ ْ َ َلشَ َ َ ََّ َِ ْ ُْ ِ ِِ عَ ُ ِ ْ َ مشَُ ْنطل ِ َ ُ ْ َ ْ َ َ ْ)٦(  
6 . And the chief persons of them break forth, saying: Go and steadily adhere to your gods; this 
is most surely a thing sought after.  

رة إن هذا إلا اختلاق  ٌما سمعنا بهذا في الملة الآ ِ ْ ِ ِ َِ ََ ْ ِ َ خِ ِ َّ ِ ْ َ ِ َ ْ ِ َ َ)٧(  
7 . We never heard of this in the former faith; this is nothing but a forgery:  

وا عذاب  ري بل لما يذو ن ذ ن بيʮنا بل هم في شك  ر  زل عليه الذ ِأؤ َ َ قَُ ُ َ َّ َ ْ َْ َ َِ ْ ِ كْ ك ِن ْ ِْ مِ ٍّم َ ْ ُ َ َِ ْ ُْ ّ ِ ِ َ ِ ْ ُ َ)٨(  
8 . Has the reminder been revealed to him from among us? No! they are in doubt as to My 
reminder. No! they have not yet tasted My punishment!  

ن رحمة  زا ِأم عندهم  َ ْ َ ُ ئِ َ خَ ْ ُ َ ْ ِ ِّربَْ وهابكَ َ ز ا ز ِا َّ َ ْ ل ِ يِ َلع ْ )٩(  
9 . Or is it that they have the treasures of the mercy of your ‘Rabb’, Azeez-zil  Wahhaab (The 
Mighty, The Bestower) 

ُأم لهم ملك السماوات والأرض وما بʎنه َ ْ َ َ َْ َ َ َ ّ ِْ ِ َ ُ ْ ُ ْ ُ َ وا في الأسباب َ ِما فلير َ ْْ ِ َتقُ َ ْ َ َ)١٠(  
10 . Or is it that theirs is the kingdom of the heavens and the earth and what is between them? 
Then let them ascend by any  

زاب  ن الأ زوم  ِجند ما هنالك  َ حْ َمه مِ ٌ ُ َ ُْ َ ِ َ َ ٌ ْ ُ)١١(  



11 . A host of deserters of the allies shall be here put to flight.  

وم  ُكذبت قبلهم  ْ قَ ْ ُ َ َْ َ ْ َ ٍوح َّ ُ ون ذو الأوتاد ن ر ِوعاد و َ ْ ُ ُ ْ عَ ْ فِ َ ٌَ َ)١٢(  
12 . The people of Nuh (Noah) and Ad, and Firon (Pharoah), the ‘Rabb’ of spikes, rejected 
before them.  

وم  ود و ُو ْ قَ َثم َُ ُ ٍوطَ ُ ِ وأصحاب الأيكة ل َ ْ ُ َ ْ َ زاب َ ُأولئك الأ َ حْ َ ِ َ ُ)١٣(  
13 . And Samood and the people of Lut (Lot) and the dwellers of the thicket; these were the 
parties.  

ق عقاب  رسل  ِإن کل إلا كذب ا َ ِ َّ فحَ ٌَ َ ُ ُ ّ ل َ َّ َ ِ ِّ ُ ْ)١٤(  
14 . There was none of them but called the Rasools (apostles) liars, so just was My retribution.  

واق  ن  ؤلاء إلا صيحة واحدة ما لها  ر  ٍوما  َ فَ ْه مِ َ ََ َ َ ًَ َ ِ َ ًَ ْ ِ ِ ُ َ ُ ْينظُ َ)١٥(  
15 . Nor do these await anything but a single cry, there being no delay in it.  

وا ُوقا ل َ َّرب َ وم الحساب َ ِنا عجل لنا قطنا قبل  َ ِ ْ ِ ْ َ ي َ ْ َ ّ ََ َ ََ ِ ْ ّ ِ َ)١٦(  
16 . And they say: “Rabbanna (O our ‘Rabb’)! haveen on to us our portion before the day of 
reckoning.  

ر عبدنا  ون واذ و ʄ ما  َاصبر  َ ْ ََ ْ كُْ َ ُ ل ُيق َ َ َ عَ ْ ِ َداود ْ ٌذا الأيد إنه أواب َُ َّ َ ُ َّ ِ ِ ْ َ)١٧(  
17 . Bear patiently what they say, and remember Our servant Dawood (David), the possessor of 
power; surely he was frequent in returning (to Allah).  

راق  ي والإ ن با رنا الجبال معه  ِإنا  ََ َ ُ شَْ َسخ ِّ َلعشِ ْ َِ َ ّيسبحْ ِْ ُ َ َ َ َ ِ ْ َ ّ ّ ِ)١٨(  
18 . Surely We made the mountains to sing the glory in unison with him at the evening and the 
sunrise,  

ورة کل له أواب  ٌوالطير  َّ َ ُ َ ٌّ ّمحش ُ ًْ َ ُ َ َ ْ َ َ)١٩(  
19 . And the birds gathered together; all joined in singing with him.  

ِوشددنا ملكه وآتʎناه الحكمة وفصل الخطاب  َ ِ ْ َ َْ َ َ َ َ َْ ِ ْ ُ َ ْ َ ُ َ ْ ُ َ ْ َ َ)٢٠(  
20 . And We strengthened his kingdom and We gave him wisdom and a clear judgment.  

راب  وروا ا َوهل أتاك نبأ الخصم إذ  َ ِلمحْ ْ ُ َ َ َّ َتسَ ْْ ِ ِ ْ َ ْ ُ َ َ َ َ َ)٢١(  
21 . And has there come to you the story of the litigants, when they made an entry into the 
private chamber by ascending over the walls?  

 ʄ وا  َإذ د َ عَ خَلُ ْ َاود َدِ ق ولا ُ ض فاحكم بيʮنا با  ʄ ˕ بعضنا  وا لا تخف خصمان  َزع منهم قا َِّ َ َ لحَْ ِل َ ْ َ ْ َْ ُْ ََ ٍ َبعْ َ عَ ُ ْ َ بََ ِ ْ َ ْ َ َ ُ َُ ْ ِ ِ َفف
راط  واء ا ِتشطط واهدنا إلى  َِ ّ لصَِ ِ َ سَ َ ِ ْ َ ْ ِ ْ ُ)٢٢(  



22 . When they entered in upon Dawood (David) and he was frightened at them, they said: Fear 
not; two litigants, of whom one has acted wrongfully towards the other, therefore decide 
between us with justice, and do not act unjustly, and guide us to the right way.  

ون نعجة ولي نعجة واحدة فق ع و ي له  َإن هذا أ َ ٌ َ ِ َ َ ٌَ َ َ ْ ُْ َْ ََ َِ ً ِتسعَُ ٌ تِسْ َ خَِ َ َّ زني في الخطاب ِ ِال أكفلʮيها و َ ِ ْ ِ ِ َّ َعَ َ ِ ْ ِْ َ َ)٢٣(  
23 . Surely this is my brother; he has ninety-nine ewes and I have a single ewe; but he said: 
Make it over to me, and he has prevailed against me in discourse.  

ؤال نعجتك إ ِقال لقد ظلمك  َ َِ َ ْ َ ِْ َ ِبسُ َ َ َ َ ََ ض إلا َ  ʄ ي بعضهم  ن الخلطاء  ِلى نعاجه وإن كثيرا  ٍِ بعْ َم َ عَ ْ ُ ُ ْ َ ْلʎبغِ َ َ ِ َ َ َُ ّْ َ ِ ً ِ َِ َ ِ َ ِ َ
ن وا الصالحات وقليل ما هم و وا و ن آ َالذ ّّ ظََ َي َ َْ ُ َّ ٌ ِ َ ِ َ ِ َ ُ عمل ِمن َ ُ َ ِ ُ داودَ ُ رَ َ أنما فʐناه فا ْستغفَ َ ْ َ َُ َّ َ َ َّ َّرب َ ر راكعا َ ًه و ِ َ َّ خَ َ ُ

َوأناب  َ َ َ)٢٤(  
24 . He said: Surely he has been unjust to you in demanding your ewe (to add) to his own ewes; 
and most surely most of the partners act wrongfully towards one another, save those who 
believe and do good, and very few are they; and Dawood (David) was sure that We had tried 
him, so he sought the protection of his ‘Rabb’ and he fell down bowing and turned time after 
time.  

ن مآب  ː و ز ٍرنا له ذلك وإن له عندنا  َْ َ ْ حُسْ َْ ََ ل ُ َ ل َفغف ََ ِ ُ َُ ََّ ِ َ ِ َ َ َ َ)٢٥(  
25 . Therefore We rectified for him that, and most surely he had a nearness to Us and an 
excellent resort.  

ُ داودَيا ُ ن سʏيلَ وى فيضلك  ع ا ق ولا  ِ إنا جعلناك خليفة في الأرض فاحكم بين الناس با ِ َِ َْ عَ َ َتʐب ّ ِْ ُ َ ََ لهّْ ِلح ِ َّ َ َ ّ َ َْ ِ ِ َ َ ْ َ ْْ ُ ِ ْ ِ ًِ َ َِ َ َ َ َّ 
ȸِا ن سʏيل َّ ون  ن  ِإن الذ ِ َ ْ عَ َي ُ ّ ِيضل َ َ ِ َّ َّ ِ ȸِا َلهم عذاب شديد بما  َّ ن َ ُِ ٌ ِ َ ٌ َ َ ْ وم الحساب َ ِوا  َ َِ ْ ْ َُ ي   )٢٦(س

26 . Ya Dawood (O David) ! surely We have made you a ruler in the land; so judge between 
men with justice and do not follow desire, in case it should lead you astray from the path of 
Allah; Those who go astray from the path of Allah, they shall surely have a severe punishment 
because they forgot the day of reckoning.  

ن  روا  ن  ويل للذ روا  ن  ن الذ َوما خلقنا السماء والأرض وما بʎنهما باطلا ذلك  َ مَِ ي َ ي ُظ ُ ََ كفَ َكف َِ ِّ ِ ٌِ ْ َ فَ َّ ُ ّ َ َ َ ِ َ ََ َ َ َ ّ َُ َ َْ َ ْ ََ َ ْ َ َ
ِالنار  َّ)٢٧(  

27 . And We did not create the heaven and the earth and what is between them in vain; that is 
the opinion of those who disbelieve then woe to those who disbelieve on account of the fire.  
 

ن في الأرض أ وا الصالحات کالمفسد وا و ن آ َأم نجعل الذ َِ ْ ِ َ يَ ِي ِ ِْ ُ ْ َ ِ َ ِ َّ ُ عملَ ِمن َ َ ُْ َ َّ ُ َ ِم نجعل المتقين کالفجار ْ َّ ُ ْ َ َ ِ َّ ُ ْ ُ َ ْ َ ْ)٢٨(  
28 . Shall We treat those who believe and do good like the mischief-makers in the earth? Or 
shall We make those who ward off evil like the wicked?  

روا آياته زلناه إليك مبارك ليد ِكتاب أ ِ َ ُ بَّ َن ِّ َ ِ ٌ َ َ ُ َ ْ َ ُ ََ ْ َ ْ َ ٌ و الألباب ِ ر أو ِ ولʎتذ َ ْ ُ ل ُ َ كَّ َ َ َ ِ َ)٢٩(  



29 . A Book We have revealed to you abounding in good that they may ponder over its verses, 
and that those endowed with understanding may be mindful.  

ِووهʏنا ل َ ْ َ َ َداود َ ُ َسليمانَ َ ْ َّ نعم العبد إنه أوَُ َ ُ َّ ِ ُ ْ َ ْ َ ْ   )٣٠(ٌاب ِ
30 . And We gave to Dawood (David) Sulaiman (Solomon), most excellent the servant! Surely 
he was frequent in returning.  

ي الصافنات الجياد  رض عليه با ُإذ  َ ِ ْ ُ َ ِ َّ ِّ َلعشِ ْ ِ ِ ْ َ َ َ ِ عُ ْ ِ)٣١(  
31 . When there were brought to him in the evening, still when standing, swift when running;  

ر  ن ذ ِفقال إني أحʏبت حب الخير  ْ ِكِ ْ عَ ِ ْ َ ْْ َّ ُ َُ ْ َ ّ ِ َ َ ّربيَ ِ وارت بالحجاب َ ِ حتى  َ ِ ْ ِ ْ َ َ تَ َّ َ)٣٢(  
32 . Then he said: Surely I preferred the good things to the remembrance of my ‘Rabb’; until the 
sun set in the veil of the night 

وق والأعناق  ق مسحا با ي  ِردوها  ِ ََ ْ َ ُْ لسَّ ِفطف ً َ َ َِ َ َ َّ عل ُ ّ ُ)٣٣(  
33 . Bring them back to me; so he began to slash (their) legs and necks.  

َّولقد فʐنا  َ َ ْ َ َ َسليمانَ َ ْ رسيه جسدا ثم أناب َُ  ʄ َ وألقʎنا  َ َ ََّ ُ ً َ َ ِ ّ ِ ِ ْ كُ َ عَ َ ْ َ ْ َ)٣٤(  
34 . And certainly We tried Sulaiman (Solomon), and We put on his throne a body, so he turned 
(to Allah).  

َقال  ّربَ ِ وهاب  َ ن بعدي إنك أنت ا ي لأحد  ر لي وهب لي ملکا لا  ُا َ ّْ َ ْ ل َ ْ َّ َ َ ِ ِ ْ ََ ْ مِ ٍ َيʮبغِ َ ً ْ ُ ِ ِْ َ َ ْ   )٣٥(غْفِ
35 . He said: My ‘Rabb’! do You forgive me and grant me a kingdom which is not fit for anyone 
after me;  

ره رخاء حيث أصاب  ري بأ ح  ر َرنا له ا َ ًَ ُ ْ َ َ ُ ِ ِ ِ مِْ تج ل َفسخ ِ َْ َ ّ يْ ُ َ َ َّ َ َ)٣٦(  
36 . Then We made the wind subservient to him; it made his command to run gently wherever 
he desired,  

واص  ٍوالشياطين کل بناء و َّ َغَ ٍَ َّ َ َّ ُ َ ِ َ َّ)٣٧(  
37 . And the evil ones, every builder and diver,  

رنين في الأصفاد  ن  ر ِوآ َ ْ ِ َ ِ َّ مقَ ُخ َ ي ِ َ َ)٣٨(  
38 . And others fettered in chains.  
 

ن أو أمسك بغير حساب  ٍهذا عطاؤنا فا َ ِ ِ ْ َ ِ ْ ِ ْ َ َْ ْ ُ مْنُ َ َ َ َ َ َ)٣٩(  
39 . This is Our free gift, therefore give freely or withhold, without reckoning.  

ن مآب  ː و ز ٍوإن له عندنا  َْ َ حُسْ َْ ََ ل ُ َ ل َ َ ِ ُ َ َّ ِ)٤٠(  
40 . And most surely he had a nearness to Us and an excellent resort.  



وب إذ نادى ر عبدنا أ َواذ َ َْ ِْ َ ُ ّ يَ َ ْ ََ ْ َّرب كُ ٍه أني مسني الشيطان بنصب وعذاب َ َ َ َ ٍّ ْ ُ ِ َُ َ ْ ّ َ ِ َ َ ّ ِ َ ُ)٤١(  
41. And remember Our servant Ayyub, when he called upon his ‘Rabb’: The Shaitan (Satan) 
has afflicted me with toil and torment.   

راب  رجلك هذا مغʐسل بارد و ض  ٌار َ شَ َب ٌ ِ َ ٌ َ َُ ْ َ َ َ ِ ْ ِ ِ ْ كُ ْ)٤٢(  
42. Urge with your foot; here is a cool washing-place and a drink.   

رى لأولي الألباب  ِووهʏنا له أهله ومثلهم معهم رحمة منا وذ َ ْ ِ َ ُ ِكُْ َ َ َ ََّ ِ ًِ َ ْ َ ْ ُْ َُ َ َ َْ ْ َ َ َ ْ َ)٤٣(  
43. And We gave him his family and the like of them with them, as a mercy from Us, and as a 
reminder to those possessed of understanding.   

ْوخذ بيدك ضغ ِ َ ِ َ ِ ْ ُ را نعم العبد إنه أواب َ رب به ولا تحنث إنا وجدناه صا ٌثا فا َّ َ ُ َ َّ ِّ ُِ ْ َ ََ ْ َ ْ ِ ً بِ َض ُْ َ ْ َ ْ َ ْ َ ِ ِ ِ ْ َ ً)٤٤(  
44. And take in your hand a green branch and beat her with It and do not break your oath; 
surely We found him patient; most excellent the servant! Surely he was frequent in returning.   

ر عبادنا  َواذ َ َ ِ ْ كُْ راهيمَ َإ ِ َ َإسحاقَ وبْ َ ْ َوبَ وِ ْيعقُ ِ أولي الأيدي والأبصار َ َ ْ َ ِ ْ ِ ُ)٤٥(  
45. And remember Our servants Ibraheem (Abraham) and Isaaq (Isaac) and Yaqoub (Jacob), 
men of power and insight.   

ُإنا أخلصناه َْ َ ْ َ َّ رى الدار ِ ِم بخالصة ذ َِ ّْ َ ِك ٍ َ ِ َ ْ)٤٦(  
46. Surely We purified them by a pure quality, the keeping in mind of the abode.   

ن المصطفين الأخيار  ِوإم عندنا  َ ْ َ ْ َ ََ ْ ُ ْ َ ِ لمَ َ ْ ِ ْ ُ َّ ِ َ)٤٧(  
47. And most surely they were with Us, of the elect, the best.   

ر ْواذ كُْ َإسماعيل َ ِ َ ْ عَ وِ ْ َا ِذا الكفل َ وَلʎسَ ْ ِ ْ ن الأخيار َ ِوکل  َ ْ َ مِ ٌ ّ ُ َ)٤٨(  
48. And remember Ismaeel (Ismail) and Yasa (Elias) and Zulkifl; and they were all of the best.   

ن مآب  ر وإن للمتقين  ٍهذا ذ َ َ ُلحسْ َ َ ِ َّ ُ ْ ِ َّ ِ َْ ٌ ِك َ َ)٤٩(  
49. This is a reminder; and most surely there is an excellent resort for those who ward off evil,   

واب  ُجنات عدن مفتحة لهم الأ َ بْ ُ ُ َ ً َ َّ َ ُْ ٍ َ ِ َّ َ)٥٠(  
50. The Jannat (garden) of perpetuity, the doors are opened for them.  

را ون فيها بفاكهة كثيرة و َمتكئين فيها يد شََ َ ٍ َ ِ َ ٍ َ َ َِ َِ ِْ ِ َِ عُ َ ِ َّ   )٥١(بٍ ُ
51 . Reclining therein, calling therein for many fruits and drink.  

راب  رف أ رات ا ٌوعندهم قا َ تَْ لط َص ِِ ْ َّ ُ ِ َ ْ ُ َ ْ َ)٥٢(  
52 . And with them shall be those restraining their eyes, equals in age.  



وم الحساب  وعدون  ِهذا ما  َ ِ ْ ِ ْ َ لي ِت َ ُ َ ُ َ َ َ)٥٣(  
53 . This is what you are promised for the day of reckoning.  

ن نفاد  رزقنا ما له  ٍإن هذا  َ َ ْ مِ ُ َ َ َ ُ ْ ِ َ ل َ َ َّ ِ)٥٤(  
54 . Most surely this is Our sustenance; it shall never come to an end;  

ر مآب  ٍهذا وإن للطاغين  َ َّ َلشَ َ ِ َّ ِ َّ ِ َ َ َ)٥٥(  
55 . This (shall be so); and most surely there is an evil resort for the inordinate ones;  

س المهاد  وا  ُجهنم  َ َِ ْ َ ْʍِفب َ ََ َ ْ ْيصل َ َ َّ َ)٥٦(  
56 . Jahannam (Hell); they shall enter it, so evil is the resting-place.  

وه حميم وغساق  ٌهذا فليذو َّ َ ٌَ ِ َ ُ قُ ُ ََ ْ َ َ)٥٧(  
57 . This (shall be so); so let them taste it, boiling and intensely cold.  

ن شکله أزواج  ر  ٌوآ َ َْ َ ِ ِ ْ َ ْ مِ ُ   )٥٨(خَ
58 . And other (punishment) of the same kind; of various sorts.  

وا النار  رحبا بهم إم صا وج مقتحم معكم لا  ِهذا  َّ ُ ل َف َْ ْ ُْ َّ ِ ِ ِ ً َ ْ مَ ُ َ ٌ ِ َ ْ ُ ٌ ْ َ َ َ)٥٩(  
59 . This is an army plunging in without consideration along with you; no welcome for them, 
surely they shall enter fire.  

رار  س ا وه لنا  رحبا بكم أنتم قد وا بل أنتم لا  ُقا َ ُ َُ لقْ ْم َْ َʍِفب َ َ َ َ ُ َُ متمُْ ُل َّ ْ ْ ْْ َْ َِ ً َ ْ َ ُ)٦٠(  
60 . They shall say: “No! you; no welcome to you: you did proffer it to us, so evil is the resting-
place.  

وا ُقا ل َّرب َ زده عذابا ضعفا في النار َ ن قدم لنا هذا  ِنا  َّ ِ ًَ ْ ِ ً َ ََ ُ َْ ِ فَ َ َ ََ ََ ّ ْ   )٦١(م
61 . They shall say: “Our ‘Rabb’! whoever prepared it first for us, add You to him a double 
punishment in the fire.  

ُوقا ل َ رار َ ن الأ رى رجالا كنا نعدهم  ِوا ما لنا لا  َِ شَْ َن مَِ ْ ُُ ُ ّ َ َّ ُ َ َ َ َ)٦٢(  
62 . And they shall say: “What is the matter with us that we do not see men whom we used to 
count among the vicious?  

ريا أم زاغت عنهم الأبصار  ُأتخذناهم  َ ْ َُ ُ ْ َ ْ َّ ْ َ ًَ ِ سِخْ ْ ُ َ ْ َ َّ)٦٣(  
63 . Was it that we took them in scorn, or have our eyes turned aside from them?  

ق تخاصم أهل النار  ِإن ذلك  َّ ِ ْ َّ ُ ُ َ ََ ٌ َ لحَ ِ َ َّ ِ)٦٤(  
64 . That most surely is the truth: the contending one with another of the inmates of the fire.  



ٌقل إنما أنا منذر ِ ْ ُ ََ َ َّ ِ ْ ن إله إلا ُ ِ وما  ٍِ َ ْ مِ َ َȸُا واحد القهار َّ ُا َّ َ ْ ُ ِ َ ْ   )٦٥( ل
65 . Say: “I am only a warner, and there is no god but Allah, Waahid-ul Qahhaar (The One, The 
Subduer) 

ُّرب َ السماوات والأرض وما بʎنهما َ َ َ َ َ ُّ َ ْ َ َ ِْ ِ ز الغفارَ ز ُا َّ َ ْ ُ ي ِلع َ ْ )٦٦(  
66 . The ‘Rabb’ of the heavens and the earth and what is between them, Azeez-zul Ghaffaar 
(The Mighty, The Forgiver) 

و نبأ عظيم  ٌقل  ِ َ ٌ َ َ َ هُ ْ ُ)٦٧(  
67 . Say: “It is a message of importance,  

ون  ر َأنتم عنه  ضُ ِ مُعْ ُ ُْ َ ْ ْ َ)٦٨(  
68 . You are turning aside from it:  

َما کان لي َِ َ ون َ ʄ إذ  ن علم بالملإ الأ  َ ِيختصمُ َ ْ َ ْ ِ َ عْ َ ْ ِ ٍ ْ ِ ْ   )٦٩(مِ
69 . I had no knowledge of the exalted chiefs when they contended:  

ر مبين  وʟ إلي إلا أنما أنا نذ ٌإن  ِ ُ ٌَ ي ِ َ َ َ ََّ ِ ِ َِّ َْ َ   )٧٠(يُ
70 . Nothing is revealed to me save that I am a plain warner.  

َإذ ق ْ ُّربَال ِ ن طين َ را  ق  ٍك للملائكة إني خا ِ ْ مِ ً َبشَ ٌ ِ ل َ ّ َ ِْ ِ ِ ِ َ ِ َ)٧١(  
71 . When your ‘Rabb’ said to the angels; Surely I am going to create a mortal from dust:  

ن  وا له ساجد ي  ن رو ويته ونفخت فيه  َفإذا  ي ِم ِ َ ُ ُ َُ فقعُ َس َ حِ ُ ْ ِ ِ ِ ُ ْ َ َ ََ ْ ّ َ َ ِ َ)٧٢(  
72 . So when I have made him complete and breathed into him of My spirit, then fall down 
making obeisance to him.  

ون  َفسجد الملائكة کلهم أ ُ جمََْعُ ْ ُ ّ َُ َُ ِ َ ْ َ َ َ)٧٣(  
73 . And the angels did obeisance, all of them,  

ن  ر ن الکا س استكبر وکان  َإلا إ يَ م ʎِبل فِ َ ْ ِ َ َ َ َ َ ْ َ ْ َ ِ ْ ِ ِ)٧٤(  
74 . But not Iblis (Satan): he was proud and he was one of the unbelievers.  
 

ن العالين  س ما منعك أن تسجد لما خلقت بيدي أستكبرت أم كنت  َقال يا إ ِ َ ُ ُ َْ َ مِ ʎَبل َْ ُ ْ َْ َ ََ ْ َ ْ َ ْ َّ َ ََ ِ ْ َ َ َ ِ َ َْ َُ َ ََ َ ِ ْ ِ)٧٥(  
75 . He said: Ya Iblis! what prevented you that you should do obeisance to him whom I created 
with My two hands? Are you proud or are you of the exalted ones?  

ن طين  ن نار وخلقته  ٍقال أنا خير منه خلقتني  ِ ْ ِْ مِ م ُِ َُ َْ َْ ََ َ ََ ٍ َ َْ ِ ٌ ْ َ َ َ)٧٦(  
76 . He said: I am better than he; You have created me of fire, and him You did create of dust.  



رج منها فإنك رجيم  ٌقال فا ِ َ َ َّ ِ َ ْ ََ ْ ِ ْ ُ خ َ َ)٧٧(  
77 . He said: Then get out of it, for surely you are driven away:  

ن  وم الد ِوإن عليك لعنتي إلى  ي ّ ِ ِ ْ َ ي َ ِ ِِ َ ْ َ َ ْ َ َ َّ َ)٧٨(  
78 . And surely My curse is on you to the day of judgment.  

َقال  ون  بِّرََ وم  رني إلى  َفأ يبعثُ َي ُْ ِ ْ َ َ ِ ِ ْ ْنظِ َ َ)٧٩(  
79 . He said: My ‘Rabb’! then respite me to the day that they are raised.  

ن  ر ن ا َقال فإنك  يَ ِم ْلمنظَ ُ ْ ِ َ َّ ِ َ َ َ)٨٠(  
80 . He said: Surely you are of the respited ones,  

وم  وقت ا وم ا ِإلى  ِ ُِ لمعل ل ْي َ ْ ْ َ ْ ْ َ َ ِ)٨١(  
81 . Till the period of the time made known.  

وينهم أجمعين  زتك لأ َقال  ِ َ ْ َ ْ ُ َّ َ ِ غْ َ ِ َّ ِفبعِ َ َ َ)٨٢(  
82 . He said: Then by Your Might I will surely make them live an evil life, all,  

َإلا عبادك منهم المخلصين  ِ َ ْ ُ ْ ُ ُ ْ ِ َ َ َ ِ ِ)٨٣(  
83 . Except Your servants from among them, the purified ones.  

ول  ق أ ق وا ُقال فا قُ لح َلح َّ َّ َ َْ َْ ُ َ َ)٨٤(  
84 . He said: The truth then is and the truth do I speak:  

ن تبعك منهم أجمعين  َلأملأن جهنم منك و ِ َ ْ َ ْ ُ ْ ْ ِّ َِ ََ ِ َ ْ َّ ممِ َ َ َ َ َ َّ ْ)٨٥(  
85 . That I will most certainly fill Jahannam (Hell) with you and with those among them who 
follow you, all.  

ن المتکلفين  ر وما أنا  ن أ َقل ما أسألكم عليه  ِ ّ ِ َ َ ُ ْ َ ِ مِ َم َ َ ََ ََ ٍ جْ ْ ِ ْ َ َ ْ ُ ُ َُ ْ ْ)٨٦(  
86 . Say: “I do not ask you for any reward for it; nor am I of those who affect:  

ر للعالم و إلا ذ ِإن  َ َ ْ ِ ٌ ْ ِ ِكِ َ هُ   )٨٧(ينَ ْ
87 . It is nothing but a reminder to the nations;  

ن نبأه بعد حين  ٍو ِ َ ْ َُ ُ َ َ َ َّ َلتعلم ْ َ َ َ)٨٨(  
88. And most certainly you will come to know about it after a time. 

 



Surah 39 . Az-Zumar (The Crowds) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

ن َت˟يل الكتاب  مِ ِ َ ِ ْ ُ ِ ْ َ ȸِا ز الحكيم َّ ز ِا ِ َ ْ ِ يِ َلع ْ )١(  
1 . The revelation of The Book is from Allah, Azeez-zil Hakeem (The Mighty, The Wise) 

زلنا إليك الكتا َإنا أ ِ ْ َْ ْ َ ِ َِ َ ْ نَ ق فاعبد َّ ِب با ُ ْ َ ِّ َ لحْ ِ َȸَا ن َّ َ مخلصا له الد ي ّ ِ ُ َ ً ِ ْ ُ)٢(  
2 . Surely We have revealed to you The Book with the truth, therefore serve Allah, being sincere 
to Him in obedience.  

ِ ȸَألا َّ ن دونه أوليِ ن اتخذوا  ص والذ ن الخا َ الد ِ ْ َُ ِ َِ ُ ْ مِ ي ل ُي َ ّ َ ِ َِّ َ ُ ِ َ ْ ونا إلىّ ر َاء ما نعبدهم إلا  ِ َِ بَُ ِّ ُليقَ ِ ْ ُ ُ ُ ْ َ َ ȸِا ː إن  َّ َّز ِ َ ْ ل ُȸَا َّ  

ون إن  َيحكم بʎنهم في ما هم فيه  ُّ ِ َِ ِيختلف َ ْ َ ِ ِ ْ ُْ َ ُ َ ْ َْ ُ ُ َȸَا و کاذب كفار َّ ن  ٌ لا يهدي  ٌَّ َ ِ َ َ هُ ْ مَ ِ ْ َ)٣(  
3 . Now, surely, sincere obedience is due to Allah and those who take guardians besides Him, 
(saying), We do not serve them save that they may make us nearer to Allah, surely Allah will 
judge between them in that in which they differ; surely Allah does not guide him aright who is a 
liar, ungrateful.  

َو أراد  َ َ ْ َ ُاȸل و َ أَّ ق ما يشاء سبحانه  ː مما  َن يتخذ ولدا لا هُ ُيخل َ ََ َ ْْ َُ ُ َ َ ُ ُ ْ َ ََّ ِ َ صْطَ ً َ ِ َّȸُا واحد القهار َّ ُا َّ َ ْ ُ ِ َ ْ   )٤( ل
4 . If Allah desire to take a son to Himself, He will surely choose those He pleases from what He 
has created. Glory be to Him: He is Allah, Waahid-Ul Qahhaar (The One, The Subduer) 

ر  ʄ الليل و ور النهار  ʄ النهار و ور الليل  ق  َق السماوات والأرض با َسخََّ َ َ َ َ ِّ ْ َْ َّ َّ ََ َ عَ ِ َع َ ُ َ َُ َّ ُّ ُّ ِّ َِ يكَ يك لح َخل ِّ َ ْ ِ َ ْ ِ َ َ َ
و  ˑ ألا  ري لأجل  ر کل  س وا َا هُ ٌَ ًّ َ ُ مسَ ٍ َ ِ ْ يجَ ّلقم َُ َ ْ َ َ ز الغفارَّلشمْ ز ُا َّ َ ْ ُ ي ِلع َ ْ )٥(  

5 . He has created the heavens and the earth with the truth; He makes the night cover the day 
and makes the day overtake the night, and He has made the sun and the moon subservient; 
each one runs on to an assigned term; now surely He is Azeez-zul Ghaffaar (The Mighty, The 
Forgiver) 

ن الأنعام ثمانية أزواج يخلقكم  زل لكم  س واحدة ثم جعل منها زوجها وأ ن  ْخلقكم  ْ ّ ُْ ُ َ ُُ ُ ْ ََ ٍ َ َ َْ َ ََ ََ ِ َ َ ِ َ َْ َ َ َِ مِ نف َم َ ْ ن َ َ َْ ْ ِ ُ ٍْ َ ِ ٍ َ ْ َ َ َ
قٍ في ظلمات ثلاث ذلكم  ن بعد  ون أمهاتكم خلقا  ُفي  ُ ُِ َ ٍ ٍَ َ ُ َُ ِ ِْ خل َبط ِ ْ َ ْ مِ ً ْ َ ْ ِ َ ّ ُ ِ ُ ُȸُا ُّرب َّ و َ َكم له الملك لا إله إلا  هُ ِ َِ َ َ ُُ ْ ُ ْ ُ ْ

ون  ر َفأنى  فُ َ تُصْ َّ َ َ)٦(  
6 . He has created you from a single being, then made its mate of the same, and He has made 
for you eight of the cattle in pairs. He creates you in the wombs of your mothers; a creation after 
a creation; in triple darkness; that is Allah your ‘Rabb’, His is the kingdom; there is no god but 
He; why are you then turned away?  



روا فإن  َّإن  ِْ َ ُ ْتكفُ َ ِȸَا ٌّغني  َّ ِ رضه لكم ولاَ روا  ر وإن  رʝ لعباده ا َعنكم ولا  َ َْ ُْ َ ُُ ََ ْ َْ يَ تشك لكف ُي ُ َ ُْ ْ ِ ْ ْ ِ ِ َ ِ ِ َ ْ زر وازرة َ  ٌ َ ِ َ ُ ِ تَ
رى ثم إلى  َوزر أ ِ َّ ُ َ خُْ َ ْ ِّربِ ون إنه عليم بذات الصدور َ رجعكم فينʏئكم بما كʮتم  ِكم  ُ ُ ُ ُ ُّ َِ َ ِ ٌ ِ َ ُ َ َُّ ِ َ ُ ْتعمل َ ْ ْ ْ ُ ْْ ُ َ ِ ُ ّ ِ َ ُ َ ِ ْ   )٧(م

7 . If you are ungrateful, then surely Allah is Ghanee (The Self Sufficient) above all need of you; 
and He does not like ungratefulness in His servants; and if you are grateful, He likes it in you; 
and no bearer of burden shall bear the burden of another; then to your ‘Rabb’ is your return, 
then will He inform you of what you did; surely He is aware of what is in the breasts.  

ر دعا س الإنسان  َوإذا  َ ٌَ ُّ ض َ ْ َّ مَ َ ِ َّرب َ ن قبل َ و إليه  ي ما کان يد وله نعمة منه  ُه منʎبا إليه ثم إذا  ْ ََ َ َ َْ مِ ِ ِْ ِْ ِ ُِ عْ ْخ ََ ُ ُ َُ َ ًَ َ َنسِ ِ ْ ِ ّ َ َ َّ ُ ً ِ ُ
َوجعل َ َ َȸ ِ َّ رك قليلا إنِ ع  ن سʏيله قل  َّ أندادا ليضل  ِْ ِ َِ َ ِ ُبكفْ ِ َْ تمتََّ َع ْ ُّ ِ ِ َ ْ َ ِ ُ ِ ً َ ن أصحاب النار َ ِك  َّ ِ َ ْ َ ْ مِ َ)٨(  

8 . And when distress afflicts a man he calls upon his ‘Rabb’ turning to Him frequently; then 
when He makes him possess a Favour from Him, he forgets that for which he called upon Him 
before, and sets up rivals to Allah that he may cause to stray off from His path. Say: “Enjoy 
yourself in your ungratefulness a little, surely you are of the inmates of the fire.  

و رحمة  ر رة و و قانت آناء الليل ساجدا وقائما يحذر الآ ن  َأ َ ْ َ ُ جْ يَه َخ ََ َ ِ ُ َ ْ َ ًَ ِ َ ًَ ِ َ َِ ْ َ ّم َ ٌ ِ ُ ْ َّ ِّربَ يَه قل هل َ ْ َْ ُ ن ِ َوي الذ ي ِ َّ ِ َ سْت
و الألباب  ر أو ون إنما يتذ ن لا  ِون والذ َ َْ ُّ ل يعلم ُيعلم ُ ُ َُّ كِ َ َ َ َّ َ ََ َْ َْ ََ ي ِ َ َ)٩(  

9 . What! he who is obedient during hours of the night, prostrating himself and standing, takes 
care of the hereafter and hopes for the mercy of his ‘Rabb’! Say: “Are those who know and 
those who do not know alike? Only the men of understanding are mindful.  

وا وا ا ن آ تقُقل يا عباد الذ َّمن ُ َ َ ي ِ َّ ِ َ ِ َ ْ َّرب ُ وا في هذه الدنيا حسنة وأرضَ ن أ ُكم للذ ْ َ ََ ٌ َ َ َ َ ْ ُ ّ ِ ِ َِ ِ َحسنُ ْ َ ي َّ ِ ْ ُ ȸِا َواسعة إنما  َّ َّ ِ ٌ َ ِ َ
َّوفى  َ رهم بغير حساب يُ رون أ ٍالصا َ ِ ِ ْ ُ َّ ِ ْ َ جْ َب َ ُ ِ َ)١٠(  

10 . Say: “O my servants who believe! be careful of (your duty to) your ‘Rabb’; for those who do 
good in this world is good, and Allah's earth is spacious; only the patient will be paid back their 
reward in full without measure.  

رت أن أعبد  َقل إني أ ُ ْ َ َْ ُ ْ مُِ ّ ِ ِ ْ ُȸَا ن َّ َ مخلصا له الد ي ّ ِ ُ َ ً ِ ْ ُ)١١(  
11 . Say: “I am commanded that I should serve Allah, being sincere to Him in obedience.  

ون أول المسلمين  رت لأن أ َوأ ِ ِ ْ َُ ْ َ َّ َ ََ كُ ْ ُ ْ   )١٢(مُِ
12 . And I am commanded that I shall be the first of those who submit.  

ُقل إني أخاف إن عصيت  ْ َ َ ْ ِ ُِ َ َ ّ ِ ْ ّربيُ ِ وم عظيم َ ٍ عذاب  ِ َ ٍ ْ َ ي َ َ َ)١٣(  
13 . Say: “I fear, if I disobey my ‘Rabb’, the punishment of a grievous day.  

ِقل  ُȸَا ِ أعبد مخلصا له ديني َّ ِ ُ َ ً ِ ْ ُ ُ ُ ْ َ)١٤(  
14 . Say: “Allah I serve, being sincere to Him in my obedience:  



وم القيامة ألا  روا أنفسهم وأهليهم  ن  ن الذ ر ن دونه قل إن الخا َفاعبدوا ما شʍتم  َ َِ َ ََ ِ ْ َّ َْ َ ي ْ ْ ِْ ِ ْ َ ُ ُ ْ ُ خسِ َس َ يَ ي ِم َ ِ ِ َ ْ َّ ِ ْ ُ ِ ِ ُ ْ ِ ُ ْ ِ ُ ُ ْ َ
ران المبين  و ا ُذلك  ِ ُ ْ ُ َ ُلخسْ ْ َه ُ َ ِ َ)١٥(  

15 . Serve then what you like besides Him. Say: “The losers surely are those who shall have 
lost themselves and their families on Qiyammat (the day of resurrection); now surely that is the 
clear loss.  

ن تحتهم ظلل ذلك  ن النار و وقهم ظلل  ن  يخَُلهم  َف ِ َ ٌ َ ٌَ َُ ُْ ْ ِْ ِِ ْ ْ ِْ ِ مِ م َم ِ َّ َ ِ ْ َ ُ ُوف َ ّ ِȸُا ون َّ ِ به عباده يا عباد فا تَّقُ َ ِ َ َِ َِ ُ َ ِ ِ)١٦(  
16 . They shall have coverings of fire above them and coverings beneath them; with that Allah 
makes His servants to fear, so be careful of (your duty to) Me, O My servants!  

وا  ن ا َجتʮبُوالذ َ ْ َ ي ِ َّ وا إلىَ وت أن يعبدوها وأنا َالطا ِ بُ َغ َ ََ َ ُ َُ ْ َ ْ ُ َّ ȸِا ر عبادي  َّ رى  ِلهم ا َ ِ ْ ّ فبشِْ َلبش َ َ ُ ْ ُ ُ َ)١٧(  
17 , And those who keep off from the worship of the idols and turn to Allah, they shall have good 
news, therefore give good news to My servants,  

ن  َالذ ي َ ي ِ ن هداهم َّ ون أحسنه أولئك الذ ول  ُون ا ُ َ َ َ ي ِ َ َّ َّ ِ َ ُ ُ َْ ََ ْ َ َ َُ فيʐبعُ لق ِستمع َ َ ْ َ ْ ِ َȸُا و الألباب َّ ِ وأولئك هم أو َ ْ ُ ل ُ ُْ ُ َ ِ َ َ
)١٨(  

18 . Those who listen to the word, then follow the best of it; those are they whom Allah has 
guided, and those it is who are the men of understanding.  

ن في النار  ق عليه کلمة العذاب أفأنت تنقذ  ن  ِأ َّ ِْ ْ مَْ ُفم َِ ُ َ ْ َ َ َِ َ ََ ْ ُ َ ِ ِ ْ َ َ َّ حَ َ َ)١٩(  
19 . What! as for him then against whom the sentence of punishment is due: What! can you 
save him who is in the fire?  

وا ن ا ْن الذ تَّقَ ََ ي ِلك َّ ِ ن تحتها الأار وعدَّبرَ ِ ري  رف مبʮية  وقها  ن  رف  َهم لهم  ْْ َ ُْ َ ْ َ َِ َ ٌْ ِْ مِ ِم تجَْ غ َّغ ِ َ ٌ ٌَ َُ ُِ ْ فَ ْ ُْ َ ُ ȸِا لا  َّ
ُيخلف  ِ ْ ُȸُا َ الميعاد َّ َ ِ ْ)٢٠(  

20 . But those who are careful of (their duty to) their ‘Rabb’, they shall have high places, above 
them higher places, built, beneath which flow rivers; the promise of Allah: Allah will not fail in His 
promise.  

ر أن  َّألم  َ ََ تَ ْ َȸَا وانه ثم َّ رج به زرعا مختلفا أ ع في الأرض ثم  ن السماء ماء فسلكه ينا زل  َ أ َّ ُّ ُُ َ ُُ َْ ْ لَ ًَ ِ َ ُ ً ْ ْ ً ََ ِ ِ ُ ِ يخُْ ِن ِ َ بي ِم َ ََ َ َ َ ِ َ َّ َ ِ َ ْ
ِيهيجُ  رى لأولي الألباب َ را ثم يجعله حطاما إن في ذلك لذ ِفتراه  َ ْ ِ َ ُْ ِ كِ ِمصف َ َ َِ َ َّ ً َّ ُُ َ ْ َ َْ ُ ًّ َ ُ ُ َ َ)٢١(  

21 . Do you not see that Allah sends down water from the cloud, then makes it go along in the 
earth in springs, then brings forth therewith herbage of various colors, then it withers so that you 
see it becoming yellow, then He makes it a thing crushed and broken into pieces? Most surely 
there is a reminder in that for the men of understanding.  



رح  ن  َأ َ شَ ْ َفمَ َȸُا ن َّ ور   ʄ و  ْ صدره للإسلام  مِ ٍ ُ ن َفه عَ َ ُ َ ِ ْ ِ ُ َ ْ ِّربَ رَ ن ذ وبهم  ويل للقاسية  ِه  ِكْ ِْ مِ ْ ُ ُ ُ قل ُف ِ َ َ ْ ِ ٌ ْ َ َ ِ ȸِا َأولئك  َّ ِ َ ُ
ٍفي ضلال مبين  ِ ُ ٍ َ ِ)٢٢(  

22 . What! is he whose heart Allah has opened for Islam so that he is in a light from his ‘Rabb’? 
No, woe to those whose hearts are hard against the remembrance of Allah; those are in clear 
error.  

ȸُا ونَّ ن  ود الذ ر منه  ن الحديث كتابا متشابها مثاني  زل أ  َ َْ َ يخشَ ْجل َ َ ً يَ ِحس َِّ ُ ُ َُ ُّ َْ ِ ُ تقشعِ ْن َ َ ِ َ َ ً ِ َ َ َُ ِ ِ ْ ْ َ َ َّرب َّ ُهم ثم تلين َ ِ َ َّ ُْ ُ
ر وبهم إلى ذ ِودهم و ْ ِكِ َ ْ ُْ ُ ُ قلُ ُجل َ ُ ُ ُ ȸِا َذلك هدى َّ ُ َ ِ َ ȸِا ِيهدي ب َّ ِ ْ ن يضلل َ ن يشاء و ِه  ِ ْ ُ ْ َْ مَ َم ُ َ َ ِȸُا ن هاد َّ ٍ فما له  َ ْ مِ ُ َ َ َ

)٢٣(  
23 . Allah has revealed the best announcement, a book conformable in its various parts, 
repeating, whereat do shudder the skins of those who fear their ‘Rabb’, then their skins and 
their hearts become pliant to the remembrance of Allah; that is Allah's guidance, He guides with 
it whom He pleases; and him whom Allah makes err, there is no guide for him.  

وم القيامة وقيل للظالمين وء العذاب  وجهه  ي  ن  َأ ِ ِ َ ي س ّب ِ َ ِ َ ِ َ َ ِ ْ َْ ْ َ ِ َ َّ َ ُ ِ ِ ْ َْ ِ َيتقِ َ َفمَ ون َ وا ما كʮتم  َ ذو ُ تكسب ِق ْ َ ْ ُ ْ ُ َ ُ ُ)٢٤(  
24 . Is he then who has to guard himself with his own person against the evil punishment on 
Qiyammat (the day of resurrection)? And it will be said to the unjust: Taste what you earned.  

ن قبله ن  ِكذب الذ ِ ْ َ ْ مِ َي ِ َّ َ َّ رون َ ن حيث لا  َم فأتاهم العذاب  ُ ْيشعَُ َ ُ ْ َ ْ مِ ُ َ ْ ُ ُ َ َ َ ْ)٢٥(  
25 . Those before them rejected, therefore there came to them the punishment from where they 
perceived not.  

ُفأذاقهم  ُ َ َ َ َȸُا رة أكبرَّ زي في الحياة الدنيا ولعذاب الآ ُ ا َ َْ َ ِ َِ خِ ُلخ َ َ َ َ َ َْ ُ ّ َ ْ ِ ْ ِ ون ْ وا  و کا  َ يعلمُ ن َل ْ َ ُ َ ْ َ)٢٦(  
26 . So Allah made them taste the disgrace in this world's life, and certainly the punishment of 
the hereafter is greater; did they but know!  

ن کل مثل لعلهم ي رآن  ربنا للناس في هذا ا َولقد  َْ ُ َ ّم َ َ ٍَ َ َْ ِّ ُ ْ ِ ِ ْ لقُ ْض َ َ ِ ِ َّ ِ َ ْ َ َ رون َ َتذ ُ كَّ َ َ)٢٧(  
27 . And certainly We have set forth to men in this Quran similitudes of every sort that they may 
mind.  

ون  وج لعلهم  ربيا غير ذي  َرآنا  يتقُ َّع َ ْ ُ َّ َ َ ٍ َ ِ ِ َ ْ َ ً ّْ ِ َ َ عً   )٢٨(قُ
28 . An Arabic Quran without any crookedness, that they may guard.  

َرب  َ ُاȸضَ ويان مثلا الحمدَّ رجل هل  ون ورجلا سلما  رکاء متشا ُ مثلا رجلا فيه  ْ ُ ُ َُ َْ َ ََ َِ َ ْ َ َِ َ يست َكس ْ َ ٍ ِ ل ًش َ َ َ ََ ُ ِ َ َ ُ ُ َ ُ ِ ِȸ ِ َّ ِ 
ون  رهم لا  َبل أ ُ َيعلمُ ْ َ ْ ُ َ كَْث ْ َ)٢٩(  

29 . Allah sets forth an example: There is a slave in whom are partners differing with one 
another, and there is another slave wholly owned by one man. Are the two alike in condition? All 
praise is due to Allah. No! most of them do not know.  



ون  َإنك ميت وإم  ّمʎتُ ِ َ ْ ُ َّ ِ َِ ٌ ّ ِ َ َ َّ)٣٠(  
30 . Surely you shall die and they shall surely die.  

وم القيامة عند ثُ َم إنكم  ْ ِ ِ َ َ ِ ْ َ ْ َ ي ْ ُّ َّ ِ ِّربَ ون َ َكم  ِتختصمُ َ ْ َ ْ ُ)٣١(  
31 . Then surely on Qiyammat (the day of resurrection) you will contend one with another before. 
your ‘Rabb’. 


